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R ó f h Mrir legújabb törvénykiadásai. 
Í C I I I I U I í B n d a n e s t H a a s - p a l o t á b a n . ) 

1876. 
( B u d a p e s t H a a s - p a l o t á b a n . 

40 kr. Függelék az u j v á l t ó t ö r v é n y h e z . 

1876. 

1876. 

1876. 
1876. 
1876. 
1876. 
1876. 

F ü g g e l é k az uj k ö z a d ó t ö r v é n y -
a d ó f e l u g y e l ő k r ő l , é s az a d ó -

n é p i s k o l a i t ö r -

27. t. ez. A * u j v á l t ó t ö r v é n y 
V á l t ó e l j á r á s 4 0 kr. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
l ö . t. ez. A k ö z a d ó k k e z e l é s é r ő l 40 kr. 
k e i . P é n z ü g y i n , rende le tek és u tas í tások az 
b e h a j t á s i e l j á r á s r ó l 60 kr. ; . . . 
28 . t. ez . A n é p i s k o l a i h a t ó s á g o k r ó l 20 kr. r üggelek 
v é n y e k k é . . A közokt . minisztér ium n t a s i t á s a i a p o l g á r i k é s s é g e n , a po ig . 
k ö . a é g l i s k o l a s z é k e k , é s a n é p o k t a t á s i t a n i n t é z e t e k g o n d n o k s á g a sza­
mára 60 kr. . . j„iot0;> 9 f,+ 
év i R e n d e l e t e k g y ű j t e m é n y e . (Az összes minisztér iumok rendelete i ) ó m. 
év i T ö r v ó n y o z i k k e k N a g y b e t ű s 8 r é t k iadás 3 frt. D í s z e s . s e b k i a d á s A i i t . 

5 . t. ez. A k ö z s é g i t ö r v é n y m ó d o s í t á s a 20 kr. 
6. t. ez. A . u j k ö z i g a z g a t á s i t ö r v é n y e k 4 0 kr. . . . y . 
13. t. ez. A c s e l é d és g a z d a k ö z ö t t i v i s z o n y szabá lyozásáró l , 
s á g i m u n k á s o k r ó l é s n a p s z á m o s o k r ó l 40 kr. 

1876. 14. t. ez. A k ö z e g é s z s é g ü g y r e n d e z é s é r ő l 40 kr. 
1876. 16. t. ez. A v é g r e n d e l e t e k , ö r ö k l é s i s z e r . ő d é s e k es 

a j á n d é k o z á s o k a l a k i k e l l é k e i r ő l 20 kr. 
Cjr" Mindezen, u g y az ö s szes 1867—1876. törvények 

8-adrét n a g y b e t ű s , akár diszes . s e b k i a d á s b a n kaphatok. T e l j e s j e g y z é -

g a . d a -

h a l á l e s e t r e s z ó l ó 

R á t h M ó r k iadása ibó l akár 

k e k k e l i n g y e n s z o l g á l u n k . 2S02 

Ritka alkalom a legjelesebb magyar müveknek rendkívül jutányos áron való 
megszerzésére. 

R á t h M ó r (Budapesten a Haas-palotában) 
a nyomasztó idők súlyának engedve, elhatározta magát 

^ ü ^ 2 k ö z e l i s m e r é s b e n részesü lő k i a d á s a i n a g y r é szének á r á t t e t e m e s e n l e ­
s z á l l í t a n i a d d i g , m i g az e e z é l r a s . á n t p é l d á n y o k s z á m a t a r t , fentartván magá­

nak ezek elfogytával a bolti árakat ismét beállítani. 
A nagy k^nyvjegyzék^kívánatra -mindénkinek ingyen bérmentve küldetik el, 

és a többiek között Arany, Vörösmarty, Petőfi, Tompa, Kölcsey, Kazinczy, Csokonay, 
Eötvös, Toldy, Horváth Mihály, Kemény, Osengeri, Ipolyi, Szemere B.. Szalay L., 
Salamon, Szabó Károly, Gyulay, Szász, Jókai, Jósika, Byron, Viktor Hngo, Scott, 
Fenillet, Verne, Boz, Göthe, lanzoni, Macaulay, Thiers, Prescott, Renan, stb. mü­
veit díszes kiadásokban tartalmazza. 

R Á T H M Ó R N A K m á r 2 0 é v ó t a f e n n á l l ó e l s ő r a n g ú k ö n y v k e r e s k e ­
d é s e B U D A P E S T E N a H a a s - p a l o t á b a n m i n d e n n e m ű i r o d a l m i m e g b í z á s o k a t 
— t e r m é s z e t e s e n a m á s k i a d ó k á l t a l k ö z r e b o c s á t o t t m ű v e k e t i s , — m i n d e n m i -
v e l t n y e l v e n — l e g n a g y o b b figyelemmel, g y o r s a s á g g a l j u t á n y o s á n t e l j e s i t i . — 
V i d é k i szives m e g r e n d e l é s e k — a m e g r e n d e l é s m e g é r k e z t é n e k n a p j á n t é t e t ­
n e k a p o s t á r a . - - Nagyobb megrendelések különös előnyökben részesittetnek. 

Valódi eredeti Serail-Pasta, tapaiztalttizerfileg legha-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tááoaabb szer szeplő, per-

senések, pattanások, arczvöröaség, borátka, ranezok, májfolt stb. 
ellen, minden-évszakban biztos segélyt nyújt, éi pedig káros követ­
kezmény nélkül, különöséé s bor tiaztitalanságait eltávolítja Ara 
1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bóVifjuitó-tej, S " ^ : 
dóan használva, szépíti a bort, a örök ifjúsági fnaeaéget kölcsönöz 
annak, ez«n fölülmalharlan szer különösen használtatik fürdő és 
minden mosakodás u:án és ha az arcz a nap.hőségének vagy hideg­
nek kitéve vau. Kgv ilv*gr**? ára 90 kr. 

Valódi Sera i l -hajnöveszt fezer^tM^l^ 
anyagnak köszöni, melyből készíttetik; ezen balzsam — mint semmi 
más — medvezsirból készül, ennéltbsrva azon rendkívüli erővel bír, 
hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb hajat növeszti. Egy ele-
gans nagy porczelláu-tégely ára 2 frt o. é. 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, ^ ^ ^ • ^ „ " 1 2 , 
után az annyira alku marian fejkorpát megsemmisíti, valamint a 
aőmörképzödést a ?f>jbÖrön egyszermiodenkor.a. elhárítja. Egy 
fi regese ára 90 kr. ó. é. 

Valódi keleti szakállnövesztrJ-kenrjcs, 2Í*J£ti 
is a legrövidebb idő alatt a legdúsabb szakállt növeszti. Több ezer j 
férfi ezen caalhatlan szernek köszöni legszebb díszét Ara 1 frt 60. 

Valódi keleti haj- és szakáll-festőszer, TaK, 
fenéié hajnak előbbi természetei! színét visszaadja, vörö? vagy szőke 
hajat tetszés szerint barnára vagy sötét-feke'ére fest. Ára 3 frt 20 
kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Öaaze nem tévesztendő 
az európai haj fedőszerekkel!!) 

P o c t ü M i r a r w i l a indiai növényzairadékból készült fehér irtai- | 
I a s i d MII d l l i l d ) m»tlan balzsam. Ha ezen balzsamból a bör 

bármely részére, például az arezra. ajkakra stb. csekély mennyisé 
gel dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges sápadtaág­
nál, sőt élemedett komáknál is 20 perez alatt ama utánozhatlan, 
mintegy odalehellt, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elő, 
milyent gyakorta csak feliünö szép és fiatal embereknél csodálunk, 
s mely sem izzadság, sem többszörös törölgetés által el nem távolít­
ható. Ezen ki üuö szer minden festöszernél többre becsülendő. Ara 
1 frt 80 kr. 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipere-asz­
talainál néikülözhetlenek s az összes európai szépítőszereket fe ülmut-
ják, mert nem önkénvüleg választott anyagokból készttetnek, hanem 
közvetlenül a Kelet növényeiből vétetnek és ezredéveken át a Serail 
kizárólagos titkát képezték; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi 
műhelyből erednek. Muslaplia KnVnili, csász. török udvari illataié 
réaz Konstantinápolyban. — Valódi és eredeti minőségben Európában 
csak az alábbnevezett főraktárban kaphatók: 

B . urnái Budapesten, 
király-ntcia 46. szám, 1. emelet, 

hová minden megrendelések intézendók, melyek pontosan'és lelkiisme 
rétesen az összeg e'öleges beküldése vagy utánvét mellett teljesítetnek. 
Hinden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
eg pedig német és mazyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás- és 
Wvegért i o krral több számíttatik. 1670 

| 3*<MS lS.Ck.XXJia.lX*Ck 
| földbirtokok-, uradalmak- és 
I bérházakra, úgyszintén köZHégi 

kölcsönök egész Ausztr ia-Ma­
gyarország és Erdély számára, 
bármely összegben. 64 féléves rész 
letekbeni visszafizetésre folyvást 
kaphatók: Behördl. autnr. Ks 
rouipte- mid Esroinptevermitt 
IUI>K»-( omploir in Wien. Stadt. 
Sehol trilliói. 12. Slieze. Thiir 8. 
L.evcioí- bérmentve és német nyel-
I-:L kéritnek intéztetni. 2375 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t , magy. ir. intézet kiadásában Budapest, 
IV. egyetem utcza 4. sz. megjelent s minden könyvkereskedésben 

kapható : 

DEAE-AL 
Jj]mlé?cPcöriyv, 

Z i c li 7 M i h á l y r a j z a i v a l 
Ára fűzve 3 frt, diszkrjtésben 5 frt.] 

A Franklintársulat i Deák-album közbejött akadályok miatt esak most 
hagyta el a sajtót. Későn az eredeti tervet, elég jókor a halhatat lan s igy 
soha el nem évülő nagy nevet illetőleg. . . Mert a kegyelet bármiféle nyilat­
kozata Deák nagysága és emléke iránt mindig időszerű lesz nálunk, s sze 
rencsétlenség lenne az országra és nemzetre nézve ha a közvélemény bár­
mikor nem annak, hanem elkésett vagy épen időszerűtlen hódolatnak tekintené. 

De mellőzve e vitatásra nem szoruló igazságot, — az album tártai­
éi is elmondható, hogy — időszerű, mivel a névtelen szerkesztő oly 

czikkeket és dolgokat igyekezett szerezni és gyűjteni, mik ne csupán az 
alkalmi lelkesedés és gyász pillanatnyi érdeklődésének és részvétének nyújt­
sanak kapós anyagot, hanem a történet által is számbavehető becses adalék 
legyenek még akkor is, mikor az album diszkötése már elkopott, s ujabb 
művek leszorítják azt a napirendről. 

Sikerült-e törekvése ? feleljen helyette a következő érdekes, s kitűnő 
nevekkel csillogó tartalom-jegyzék : 

T A R T A L O M : Törvényczikk. [Zichy M. rajzával.) — E l s ő ' r é 3 Z . 
B. Podmaniczky Frigyes. Nyilt levél a szerkesztőhöz. — Degró Alajos. Deák 
Ferenczet hol láttam először ? — Zichy Antal. Deák Ferencz halálára (Zichy 
M. rajzával.) — Salamon Ferencz. Deák Ferencz társadalmi hatása. (Zichy M. 
rajzával.) — Zay Sándor. Régibb és ujabb költemények. — Vörösmarty M. 
Deák Ferencz. A zalamegyeieknek .— Garay J. Deák szaváé s deák szavak. — 
Bajza. Deák Ferenczhez. (Emléklap.) — Garay J. Áldomás Deák Ferenczre. 
— Szabados János. Deák Ferenczhez. — Csepreghy Ferencz. Deák Ferencz 
halálára. —• Komócsy József. Az első éjfél. — Halász Imre. Lá toga tás Deák 
Ferencznél P.-Sz.-Lászlón. (Két képpel.) — Zichy Antal. A lakat. (Zichy M. 
rajzával.) — Czipruslombok. — Tóth Kálmán. Deák Ferencz halálára. — 
Ábrányi Emil. Deák Ferencz ravatalánál (képpel.) — Szász Károly. Deák sirja. 
— Komócsz József. Deák Fereucz emlékezete. — Hajnalka. Emlékezés Deák 
Ferenczre. — Névy László. Deák Ferencz mint szónok. Aesthet ikai tanulmány. 
(Zichy M. rajzával.) — Pap Gábor. Gondolatok Deák Ferencz ravatalánál . 
Deák Ferencz emlékezete, költemények. — Frankenburg Adolf. Egy kis adat 
a kiegyezés stádiumából. — Várady Gábor. Apróságok egy nagy emberről. 
— B. Jósika Kálmán. Deák Ferencz a pártok fölött. — Női könyek. — 
Hajnalka. Deák Ferencz halálára. — Atala. Mikor temették. — B. B. Vilma. 
Az utolsó koszorú. — K—o—y A—s. A Nedzeyky család. — Borostyám Nándor. 
A nagyság terhe. — M á s o d i k r é s z . Áldor Imre. Deák Ferencz. (Jellemrajzi 
vázlat.) — Visi Imre. Deák Ferencz mint szónok, (Politikai szempontból.) — 
Balázs Sándor. Deák Ferencz a társasághan. — Deák Ferencz aranymondatai 
ból. —• Adomák. — Abqfi Lajos. Könyvészeti adalék. ^ ^ ^ ^ ^ 

Csak 7 frt 50 krajezárért. 

Mindez 

Ezt hallani, látni és bámnlni kell! 
Egy valódi angol britannia-alpacca-ezüstasztali készlet, melyet 

némely háztartásban az egészségrontó pakfong-kanalak helyett le­
hetne alkalmazni, a következő 55, valóban gyakorlati, elpusztíthat -
lan darabból állvan Britania-alpacca az egyetlen fém, mely mindig 
az ezüsthez hasonlóan fehér marad. A készlet áll a következőkből : 

12 db. nehéz e őkanál, 
12 „ „ kávéskanál, 
12 „ asztali Villa, \ fekete 
2 „ „ kés, I nyéllel, 
1 „ nehéz tejszedő kanál, 
1 „ nehéz levesszedő kanál, 
1 valódi china-ezüst cznkorhintő, 
1 valódi china-ezüst czukoríogó, 
2 db. china-ezüst gyertyatartó, 
2 db. china-ezüst tojáspohárka, 
1 china-ezüst téa-szűro. m 

Mindezen 5 5 tárgy csak 7 frt 50 kr.-ba kerül, a china ezüst­
tárgyak végeladásában, 

B é c s , I I . , P r a t e r s t r a s s o 1 6 . 

ft. 7.50. 
Mindez 

csak 

L7JBL 

Az érmek, ásványok és régiségek 
irodája a régi Lloyd-épületben 

ajánlja 
gazdag raktárát minden kor- és országbeli 

PÉNZEK- és ÉRMEKBŐL; 
mindenféle ritka régiségek, mindennemű madár­
én űllat-szemek, úgyszintén leggazdagabb válasz­
tékát ritka ásványokból, egyenkint és rendezett 
gyűjteményekben, iskolák, magasabb tanintézetek és 
magán-kedvelók számára a lesrjutányosabb á rakon . 

Ugyanot t é r m e k , á s v á n y o k és r é g i s é g e k a 
legmagasb árakon megvétetnek. 2686 

Előfizetési felhívás 

„BUDAPESTI BAZÁR" 
czimű legszebb és leghasználhatóbb divatlapra. 

XVIII . évfolyam. 
A „ B u d a p e s t i B a z á r " január 1-sö száma diszes 

b á l i d i v a t k é p e t hoz, a föiven pedig nagy képletben 
elegáns báliöltözékeket mutat b e ; a j anuár 15-ik szám­
hoz pompás t a b l e a u x s z e r u á l a r e z o s j e l m e z - d i v a t k e p 
lesz mellékelve. A divattudósitásban a legújabb bah 
czikkek lesznek ismertetve, melyekre megrendeléseket 
szívesen elfogad a szerkesztőség. Mindenféle szabásminta 
megrendelhető. 
! Előfizetési á r a : negyedévre 2 frt 50 kr.,félévre 5 frt. j 

Az előfizetési pénzek K i r á l y J á n o s s z e r k e s z t ő k é i 
(uri-uteza 11. szám) küldendők. 2834 6 ; 

A FRAHKLIM-TARSULAT %Ü^^8& egyetem 

Vényminta-tár 
a magyar gyógyszerkönyvhez. 

Pharmakologiai alapon 
összeállította 

Pr. SZIJtEWLl? Wtct 
Ára Tászenba kütve 2 frt W kr. 

Kiadja é l nyomatja Franklin-Társulat Budapest , egyetem-uteza ' . 

Előfizetési fölt ét elek: p ^ r ^ V ^ o K «W«*! í « u Z *™ " ^ " <***» * VASÁRNAPI DJ8AO: { •«*" ém' " 8 W Crap4n . POLITIKAI D JDON8ÍOOK: { "•*" *™ " ~ \ " \ félerre 6 « \ félévre A • * "'*— 

53. szám. —1876. 
( félévre 4 « I lélívre 3 • 

DONADIO BIANKA. 

MŰVÉSZ hazája széles e világ, mondja 
a költő és igazat mond. Azt a nyel­
vet, melyen a művészet nyilvánul, 

megérti minden ember, bármely nemzet­
hez tartozzék. A szép arczkép, a szép szo­
bor mindenkinek fölkelti bámulatát, s a 
szép zene iránt minden fül fogékony. 

Azért, a hol a művészetnek számot 
tevő csarnoka van, képviselve van ott 
minden nemzet művészete, mely azt nagyra 
vitte. A muzeumok, a kép- és szoborcsar­
nokok vetekedve szerzik egy-egy világhírű 
festő vagy szobrász eredetijét, vagy ha nem 
tehetik, legalább másolatát, öntvényét, ugy 
hogy a műremekek, melyeknek hire a 
művelt világot bejárta, minden ily gyűjte­
ményben föltalálhatók. 

A színpad sem egyéb, mint egy-egy 
ily múzeum, csakhogy annak műremekei 
— a szóló költészet természetéhez képest 
— örökké változnak, csoportozataik nem 
maradnak meg vászonra vagy kőbe örö­
kítve, hanem alakulnak, megújulnak, soha 
nem ismétlődnek, örökké ujabb meg ujabb 
élvezetet nyújtanak, mely nem hasonlít 
elődjéhez, ép ugy, mint a kaleidoskop 
örökké változó képeivel. 

A magyar nemzeti színház a magyar 
színművészet számára emelt templom vala. 
Az ma is. De nem vonhatta el magát a 
világáramlattól teljesen, melylyel nemzeti 
irányban és nemzeti jelleggel, de verse­
nyezni és lépést tartani akart. Még a drá­
májában, melyet pedig a hazafias érzés 
és ösztön az idegen befolyástól szüzessé­
gében megtartani igyekezett, még abban 
sem tehette, hogy kizárólag csak nemzeti 
maradjon, s a hazai drámairodalom a kö­
zönség érdeklődésében előbb a német, 
majd a franczia színpad termékeivel volt 
kénytelen megküzdeni; sőt néha-néha egy-
egy világhírű drámai művész, mint Eis-
tori, Ira Aldrigde, Levasseur is föllépett 
deszkáin. Operáját pedig épen lehetetlen 
^olt fenntartania idegen termékek nél­
kül, mert hisz ez a műfaj, az egy Erkelen 
kívül, eredeti magyar jellegű ápolóra még 
nem is igen talált, s a magyarnál sokkal 
előre haladottabb nemzetek sem képesek 
saját szükségletűket kielégíteni saját szel-

Budapest, deczeraber 31. XXTTT. évfolyam. 
lemök termékeiből, s talán az egy olaszt 
kivéve, minden más nemzet, az idegenek 
termékeire is rászorul. 

Mi is igy vagyunk vele a nemzeti szín­
padon. Beethoven, Mozart, Rossini, Weber, 
Mayerbeer, Donizetti, Verdi, Wagner, Gu-
noud, Auber, Cherubini, s Európa többi 
nagy zeneköltői itthon vannak nálunk és 
saját nemzeteiknek sem szerezhetnek na­
gyobb, élvezetet, mint nekünk, kik nem 
vagyunk csekélyebb műórzékkel ellátva, 
mint ama nemzetek, melyek őket szülték. 
Természetes tehát, hogy valamint mi is 
kölcsönözünk a külföld előkelő színpadai­

nak saját hazánk gyermekei közül olyano­
kat, kik egyik-másik ismert zenemű kiváló 
tolmácsaiként szerepelnek, a nemzetek 
közt fennálló csereviszonynál fogva magunk 
is látni és hallani vágyunk olyanokat a 
külföld művészei közül, kik, hogy ugy 
mondjuk, rátermettek az előttünk ismert 
műremekek kitűnőbb előadására. 

A mióta a nemzeti színház fennáll, sok 
világhírű művész fordult meg azon. Az 
egy oroszt kivéve talán minden nemzet 
fiaihoz volt már szerencsénk. Láttunk 
olaszt, olykor egész staggionét — fran-
cziát, angolt, spanyolt, svédet, lengyelt, 

DONADIO BIANKA. 
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németet stb. stb., de vajmi könnyen el 
lehetne számlálni azok sorát, a kiknek föl­
lépte tartós nyomot hagyott maga után, 
mint La Grange, Alboni, Ártót, Murszka. 
Hauck k. a.-t, a kedves amerikai énekesnőt 
nem emiitjük itt, föllépése sokkal ujabb 
keletű, semhogy már elfeledhettük volna. 
De pár évi távollét után aligha fennmarad 
emléke annyira, mint az előbb emiitetteké. 

Most újra egy oly művésznő vendég­
szerepel színpadunkon, a kiről már most 
elmondhatjuk, hogy kedves emléke sokáig 
nem lesz elfeledve a magyar főváros kö­
zönsége előtt. 

Donadio Bianka színházunknak ez 
idöszerint már harmadízben vendége, ama 
kevés művésznők egyike, kik mindenütt, 
hol megjelennek, szíves fogadtatásra talál­
nak. Egyszerű, valóban átérzett művészete 
és szende természetes ábrázolása által 
bevési magát az emlékezetbe s állandó 
helyet követel magának. Művészete, ha 
nem tartozik is a világhódító tünemé­
nyek közé, oly nevet biztosit számára, 
mely mindenkor kedves marad előttünk. 
Budapestnek kétszeres oka van a vendég 
művészetét rokonszenvvel kisérni. Nem­
csak a ritka műélvezetért, melyben része­
siti, hanem azért is, mert az ifjú művésznő 
úgyszólván Budapestről nyerte művészi 
útlevelét. Az ismeretlen Donadiora csak 
budapesti működése után kezdett figyel­
messé lenni a külföld, a budapesti közön­
ség tetszése volt ajánló levele Európa 
előtt, s itteni első nagysikerű vendégsze-
szereplése után kapta meg a fényes aján­
latokat és szerződött be M e r e Ilinek, 
világot beutazó hires operatársaságába, 
melynek jelenleg is tagja. 

Donadio Bianka hangja két oktáván 
tul terjedő magas szoprán, a felsőbb han­
gokban csalogányszerü csengéssel, a közép 
és alsó hangokban tompább színezettel. 
Hangképzése egyenletes, hangvétele tiszta 
és biztos, futamai simák, gyöngyözök! Sze­
repei technikai nehézségeinek legyőzésé­
ben nagy előnyére van az a könnyüség, 
melylyel felső hangjaival bánik, de legin­
kább bámulandó benne a s t a c c a t ó k biz­
tos és művészi kivitele a legfelsőbb hang-
rétegekben. E tekintetben valóban ritkítja 
párját és elragad. Talán a magas hangok 
túlságos használatának és kiképzésének 
tulaj donitható a közép és alsó hangok 
némi fogyatkozása. 

Hogy a rokonszenv oly önkényt kínál­
kozik számára, ahhoz nem csekély mér­
tékben járul bájos megjelenése, előadásá­
nak, játékának keresetlen, nemes egysze­
rűsége. Nem hódit egyes forcejelenetekkel, 
hanem az egész alak egyöntetűsége által. 
Igénytelenül lép fel s igény nélkül játszik, 
mintha nem is közönségnek, de önmagá­
nak játszanék. Tapsot nem keres, de talál. 

Hangjának természete és egész egyé­
nisége határozottan a lyrai szerepkörre 
utalja, legszebb diadalait is az ezen szere­
pekre irt dalmüvekben aratja. Műsora nem 
terjedelmes, mindössze Iá —15 szerepből 
áll, osztozik ebben más hírneves énekes­
nőkkel, kik kis számú szerepekből álló mű­
sorral indulnak hódító körútra. Legjobb 
szerepeiből megemlítjük Bosinát a „Sevil­
lai borbély"-ban, „Lammermori Luciá"-t, 
Aminá-t az „Alvajáró"-ban, Opheliá-t 
,,Hamlet"-ben és Mignon-t, melyben a 
czimszerepet jeles elődje Hauck Minnie-

de Göthe Mignonját jobban 
ogással mutatja be. 

VASÁRNAPI U-TSÁG.  

A mi kevés életrajzi adattal bírunk 
felöle, a következőkben foglaljuk egybe. 
Állítólag a franczia-német háborúnak kö­
szönhetjük, hogy Donadio Bianka mint 
művésznő gyönyörködteti a világot. A mű­
vésznő, családi nevén Dieudonné Blanche, 
egy jómódú franczia családból származik; 
atyja a háború által csaknem tönkre jut­
ván, Bianka nem érzett többé nyugalmat 
az atyai házban s elhatárzá kiváló művészi 
tehetsége által családja zilált viszonyain 
tőle telhetőleg segíteni. Már gyermekkorá­
ban rendkívüli hajlamot érzett a művé­
szethez, s mint jeles zongorajátszót is 
dicsérik, a kik hallották. A háború után 
több lelkes mübarát biztatására egészen a 
művészetnek szentelte életét. 

Parisba érkezvén, az előnyösen ismert 
' Peudefer asszonynál nyerte magasabb kiké-
j peztetését s ott meghallván őt Halanzier, 

a párisi nagy opera igazgatója, rögtön 
| szerződési ajánlatot tett neki, de Bianka 
i még habozott mindaddig, míg a jeles ének­

tehetségek fölfedezésében oly szerencsés 
. impressario Strakosch is ráakadt, ki 

azonnal fölismeré benne a drága arany­
bányát, s hasonló ajánlattal járult eléje. 

: A vége az lett, hogy Strakosch győzött 
és Bianka, ki a Dieudonné („Istenadta") 
nevet olaszra fordította, mint Donadio 
1873. deczember 18-kán lépett először a 

i világot jelentő deszkákra a párisi olasz 
1 operában. Első föllépte rendkívül sikerült 
; s a párisi kritika elismerte, hogy Donadio-
! ban egy uj csillag van keletkezőben. Stra-
\ kosch több évre kötvén vele szerződést, 

körútra vitte, hogy fölfedezését a világgal 
I megismertesse. 1875-ben Stockholmban 
i és Gráczban vendégszerepelt, s innen irt 
i Strakosch a nemzeti színház igazgatósá­

gának a művésznő fölléptetése iránt. 
i B. Podmanitzky Frigyes meg is kötötte a 
| szerződést egy kezdetben rövid időre sza-
, bott, de később a növekvő siker által telje­

sen indokolt, két hónapra terjedő vendég­
szereplésre. Itteni sikeres vendégszereplése 
után ment Prágába, onnan Varsóba, majd 

I Moszkvába, már mint Merelli operatár-
; saságának tagja, Moszkvából Berlinbe s 
I inneu Bécsbe, mindenütt dicsőséget sze-
; rezvén magának és aranyat élelmes impres-

sariójának. Bécsből most ismét hozzánk 
| került s a budapesti közönség, melynek a 

művésznő már első föllépte után kedven-
cze lön, bizonyára hálára van kötelezve a 
nemzeti szinház igazgatóságának, hogy 
e kedves művésznőt, habár borsos feltóte­
lek mellett is, — 700 forintot kap egy föl-

: lépteért, — minél tovább és gyakrabban 
élvezheti. Hogy innen melyik világvárosba 
viszi őt impressariójának parancsszava, 
nem tudjuk; de bárhol lesz is, legyen meg­
győződve, hogy emléke előttünk kedves 
marad, s a budapesti közönségnek minden­
kor kedves lesz őt viszontlátni. 

Archimedes pontja. 
Elbeszélés. 

Irts 

T ö r s K á l m á n . 
- Végt.) 

Talentum uram egy álló hétig nem 
beszélt diákul. Még ez a tökéletes nyelv se 
volt elég tökéletes az indulatok ama viha­
rának kifejezésére, mely kebelében dúlt. 
Szörnyű, szörnyű gondolatok marczangol-
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ták ott belől, s nem egyszer volt azon a 
ponton, mikor végig tekintett a dolgozó 
asztalon, s megpillantotta azon a méla tét­
lenségben heverő nagy ollót, mondjuk, 
sokszor volt azon a ponton, hogy ennek 
az ollónak párkaszerü alkalmazásában 
megelőzze Abdul Aziz szultánt. 

De csak nem tette. Ahelyett elmélyedt 
magában, s nem látszott kíváncsinak sem­
mire, a mi körötte történik. 0 felőle fel­
fordulhatott a világ. 

A különféle bekecsek, dolmányok, 
pruszlikok és lajbik szomorú unatkozásban 
várakoztak arra az időre, mely számukra 
a konstitucziójuk reformját meghozza. 
Mindhiába! Talentum uramnak nem volt 
érzéke abnormis állapotaik iránt, s hiába 
volt a külső intervenczió, mely hol a szom-
széduraméktól, hol a komámuraméktól 
kiindulva, latba vetette sürgető befolyá­
sát a tarthatatlan állapotok gyökeres átala­
kítására. Talentum uram ez irányban nem 
nyújtott se kilátást, se reménységet, annál 
kevésbbé elfogadható garancziát. 

A diákok, a mesterinasok nem tudták 
mire vélni e megváltozott, sőt mondjuk ki 
bátran, fenekestől felfordult helyzetet. 
Csak Gabi sunyított oldalvást, levén neki 
mindezek kutforrásáról, ha nem is biztos 
informácziója, de legalább spuriusa. 

Megjött a vasárnap is. A megpihenés, 
az üdülés, a kedély és élvezet napja más­
kor. Most ? Hiába van beirva vidám vörös 
betűkkel a kalendáriumba, fekete ez a nap 
Talentum uramnak, fekete, mint az éj­
szaka. 

Máskor ilyenkor egy kis borocska is 
került az asztalra. Talentum uram dehogy 
nyúlt volna most hozzá. Csoda, hogy 
eczetté nem savanyodott a Talentum uram 
arczától. Pedig Talentum uram mindig 
elővette ilyenkor Virtus asszonyt, ha a 
bor melegebb, a káposzta hidegebb talált 
lenni a kellőnél, mondjuk, mindig kötő­
dött Virtus asszonynyal, hogy ugy-e a 
káposzta került a pinczéből, a bor meg a 
konyhából, — ezért e megcserélése a két 
komedenczia közt a temperaturáknak. 

Nem törődött most Talentum thermo-
méteri észleletekkel, nem semmivel. Ott 
ült szótlanul, maga elé meresztett szemek­
kel s kicsi híja volt, hogy nem a fülit 
kínálta a jó csigalevessel a szája helyett. 

Lemorzsolta az ebédet, mint a hogy 
megabrakolni szokás, csakhogy tul legyen 
rajta, aztán megtörülte a bajuszát két 
felől a veres csikós abrosz szélibe, és fel­
kelt szótlanul, s bevonult a benyílóba. 

Virtus leszedte az asztalt, a gyerekeket 
elküldte játszani, s mivel Péter, az öreg 
legény már régebben elment hazulról, a 
két elkeseredett házaspár egymagára ma­
radt az egész házban. Ekkor Virtus asz-
szony benyitott az urához, a ki ott ült az 
ágy szélén, ölbe tett kezekkel, maga elé 
bámuló szemmel, mint a kit veszteni visz­
nek. Igazi siralomházi figura. 

Virtus asszony ez ideig ugyan legkeve­
sebbet látszott azzal törődni, hogy az 
urának baja van, de a mint ezt a szegény 
összetört alakot meglátta, nem tehette, 
hogy a szive meg ne essék rajta. 

Oda ment hozzá s elkezdte gyengéden 
simogatni haját, és egy hét óta meg nem 
borotvált arczulatját, s lágy,, kérlelő han­
gon szólitá meg: 

— Édes jó uram, hát ez ezentúl 
mindig igy lesz köztünk ? 

Talentum uram évek hosszú sora óta 
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nem hallott ilyen hangot a feleségitől. Föl­
emelte hozzá tekintetét, s már-már meg­
olvadni készült annak szelid, nyájas ar­
czától, mikor egyszerre elkapta róla szemét, 
s elutasító mozdulatot téve, monda: 

— Távozz tőlem kigyó, te áspis, te 
crotallus horridus! — azzal felugrott az 
ágy széliről, az ablakhoz ment s két kezé­
vel eltakarta arczát. 

Virtus asszony megszontyolodott. Ez 
a szegény jámbor ember igazán szenved. 
Es ennek ő az oka. 

Most már ő ült az ágy szélére, ö ejtette 
ölébe a két kezét, s ő nézett maga elé me­
reven, mig két piros arczán csendesen 
kezdett alá peregni a köny. 

Talentum uram észrevette neje meg­
indulását. Végre megmozdult s most már 
ő járult hozzá a feleségéhez, s ő kezdte si­
mogatni annak szép fekete haját. 

— Megbántad ugy-e, a mit én ellenem 
vétettél? mondod, ugy-e, most magad­
ban, hogy mea culpa, mea maxima culpa ! 

— Hiszen ha tudtam volna, hogy 
kegyelmed olyan zokon veszi, — válaszolt 
Virtus asszony igazi megbánástól reszkető 
hangon. 

— Ha zokon veszem-e! — kiáltott fel 
Talentum uram — me Hercle! zokon 
bizony! ki ne venné az olyat zokon, ha a 
feleségét csábítgatják? 

— Azt ne mondja kegyelmed, — vágott 
közbe Virtus, — engem Kompolti uram 
nem csábítgatott. 

— Nem-e ? — kérdé Talentum uram 
keserűen — hát magunktól mentünk rá a 
lépre, ugv-e ? No annál szebb, angyalom, — 

— Én nem mentem rá semmiféle 
lépre, — fakadt ki Virtus türelmetlenül 
— egyszer-kétszer szóba- álltam Kompolti 
urammal, mint jó szomszédokhoz illik, 
azzal punktum. 

— Punktum hát! Signum exelamatio-
nis, vagy még inkább interrogationis. 
Egyszer-kétszer szóba álltunk s azzal 
punktum! Persze titkon, in occulto secreto, 
esténként, holdvilágnál az eperfa alatt. 

Talentum uram leakasztotta a szegről 
azt az emlékezetes kabátot, mely még 
most is végig volt repedve a gallérjától 
kezdve az aljáig, mint mikor a kherubot 
adta benne. Talentum uram dühös volt, s 
határozott mozdulatairól látszott, hogy 
nagy dologra készül. 

_ Valld be a vétkedet, asszony — 
raondá végre megállva az ajtóban, — valld 
be töredelmesen, s akkor még talán meg­
könyörülök rajtad. 

.— Nekem nincs semmi megvallani 
valóm, —válaszolt Virtus asszony visz-
szanyerve régi erélyét. — a mi megvallani 
való volna, azt kegyelmed tulajdon sze­
meivel láthatta és tulajdon füleivel hall­
hatta — az eperfáról! — tévé hozzá gúnyos 
nyomatékkal. 

— Eh, et voluisse sat est! — kiáltott 
fel Talentum uram! — már az is több, 
mint elég, hogy roszban törtétek a fejete­
ket. Nem ti rajtatok múlt, hogy vége 
szakadt. De végit szakítom én még jobban 
is, tudom istenem! 

— Mit akar kelmed tenni? — kérdi 
Virtus asszony ijedten,— Kompolti uram 
nagyon erős ember, s nem hagy magával 
paczkázni. 

— Ugy-e, hát még féltjük is, drágalátos 
Virtus asszony — monda Talentum uram 
nekikeseredve. — No ne rettegj az éle­
teért, nem lesz bántódása. Söt inkább én 

rontom le a palánkot köztetek. Nem leszek 
köztetek impedimentum. Tehetsz majd, a 
mit akarsz, mehetsz a merre akarsz, nem 
bánom én, ha mindjárt a szomszéd fun-
dusra veszed is az első utad. Nem hiszek 
tovább a virtusodban, csak azt bánom, 
hogy hiába vesztegettem rád ezt a szép 
nevet. Tudd meg asszony, hogy mi most 
utoljára beszélünk együtt ez életben. 

De ez már több volt a soknál. Virtus 
asszony érzékenyen sértve találta női mél­
tóságát, s fölmentve érzé magát minden 
gyöngédség alól. Neki veresedett, mint egy 
kis pulyka s csípejére támasztva két göm­
bölyű karját, oda állt Talentum uram elé, 
a ki már fogta az ajtó kilincsét. 

— Ugy? hát elválunk, nagy uram? 
— kiáltá haragosan — ugy ? hát utoljára 
beszélünk ez életben? No hát jó, beszél­
jünk utoljára, és minél rövidebben. Váljunk 
el, jobb ma, mint holnap. Ugy se lehet 
nagy gyönyörűség együtt lenni egy ilyen 
bolond vén diákkal, a kinek soha életében 
nem fog be nőni a feje lágya. Csak menj 
a paphoz, majd kifizet az téged. Azt 
hiszed, annak is ugy elment az esze, mint 
a tied ? No csak menj .Nem bánom, legyünk 
hát világ csúfja. Te ugy is rég megérdemel­
ted. De ha mégy, ugy elmenj, hogy akkor 
lássalak, mikor a hátam közepét. 

Virtus asszony ezzel nekiment a tíz 
körmivel a Talentum uram képinek, a ki 
nem tudott okosabbat tenni, mint hátra felé 
konczentrálni saját hadtestét, s elrekeszteni 
visszavonulási vonalát az üldöző ellenség 
elől az ajtóval. 

A szegény meggyötört asszony végig 
vetette magát az ágyon és zokogott keser­
vesen. Majd felugrott s letörülte könyeit. 
Az ablakhoz futott. Talentum uram már 
jó darabon elhaladt, nem törődve vele, 
hogy a szél ugyancsak lebegteti kabátjá­
nak az ő szétlebegö angyalszárnyait, a 
gyermekek nem csekély mulatságára. 

Gondolkozott, utána fusson-e, vissza-
hiyja-e? Nagy kedve lett volna hozzá. De 
a méltatlan gyanúsítás, a harag, a sértett 
büszkeség visszatartották s nagyot dob­
bantva piczi lábával, felkiáltott: 

— Csak azért se! 
Talentum uram pedig lassan ballagott. 

Ugy látszik, várta a mandátum revokato-
riumot. De biz az nem jött. Azért csak 
haladt odább, mig végre elért a paróchia 
udvaráig. Itt még egyszer megállt a kapu­
ban. Meggondolta, hogy még egyszer meg­
gondolja a dolgot. De erre nem volt ideje, 
mert abban a pillanatban lépett ki a pap­
lak ajtajából — Kompolti uram. 

Mintha mennykő csapott volna bele ez 
ember láttára. Szivében újra feléledtek a 

j fúriák, s minden vért az agyába kergettek 
j belőle. 

Berohant dühösen a pap dolgozó szo­
bájába. Az épen az Íróasztala mellett ült. 

Tisztes öreg ur volt, egészen fejér 
| hajjal, mely lelógott a válláig. Hosszú 
i fekete kabát fedte erőteljes termetét s sze-
; lid arczárói jóság és értelem sugárzott. 

Talentum uram sietve mondta el pa­
naszát. Nem engedte magát félbeszakit-
tatni, s mihelyt a lelkész szólni akart, 
azonnal visszafojtotta bele a szót egy 
„rogo humillimével." 

Pataki Nagy Dániel tiszteletes uram 
I diákul is, magyarul is megérthette, hogy 
j miről van szó tulaj donképen. Egész nyn-
i galommal végig hallgatta a hosszú expo-

sitiót s levonta a hallott praemissákból a 
konklúziót. 

Felkelt s egész magasságában kiegye­
nesítette natalmas termetét. S aztán igy 
szólt, szelid, megindulás nélküli hangon. 

— Tehát válni akarsz, édes fiam ? No 
jó ! A feleséged ellen van panaszod ? No 
jó! Meg Kompolti uram ellen! No az is 
jó ! Hát azt mondom én neked, hogy a ki 
a te feleségedet gyanúba meri fogni a 
hitvestársi kötelességeinek megsértése 
miatt, azt a jámbor, istenfélő asszonyt, a 
kit én jól esmérek: az sült bolond. Á ki 
pediglen Kompolti uramról föl mer tenni 
valami gyalázatosságot, mely az isteni és 
emberi törvényekkel ellenkezik, erről a 
minta-emberről, kinél derekabb és becsü­
letesebb férfiút egész hitközségünkben nem 
esmérek: az is sült bolond. A ki pedig én 
rólam föl meri tenni, hogy én téged a 
feleségedtől a te sült bolondságaid miatt 
elválasztalak : az háromszoros sült bolond. 
S ha te édes fiam Hodiczius Mihály, 
most stante pede azzal a jámbor szándék­
kal haza nem mégy, hogy a feleségeddel 
kibékülsz és vele istennek tetsző házaséle­
tet folytatsz: hát akkor majd felkereslek 
én a tulajdon házadban, s a feleséged 
szeme láttára ugy végig kenlek, édes 
fiam, a somfapálczámmal, hogy még pá­
pista se részesült ilyen szent kenetben. 

Vala pedig mindez elmondva oly sze­
lid, indulat nélküli hangon, mint mikor a 
gyereknek vásárfiát kínál az anyja. Talen­
tum uram megérthette ebből, mi az a 
„suaviter in modo, fortiterin re". 

Virtus asszony nagyon lelógó fejjel 
látta hazaérkezni az urát a paróchiáról, s 
elébe futott és a nyakába ugrott: 

— Mondtam ugy-e, hogy a tiszteletes 
urain csak az igazi talentum! 

Talentum uramnak nem esett roszul 
ez a fogadtatás. Az igazat megvallva, 
a tiszteletes urammal is meg volt elégedve. 
Azóta sok minden eszébe jutott. Hátha 
csakugyan tragikusabban fogta fel a dol­
got, mint a hogy kellett? Hátha mégis öt 
szereti, nem mást? Aztán mit is csinált 
volna egymagában? Az asszony is elpusz­
tult volna, ő is. Nem is véve számba, 
hooy az egész világ ő rajtok köszörülte 
volna a nyelvét. 

Mind ez keresztül villant most az agy­
velején, s egyszerre csak azon vette magát 
észre, hogy ő is megöleli a nyakán csüggő 
feleség karcsú derekát s hevesen szorítja 
magához. 

— Nem lelkem Virtus, mi nem válunk 
el egymástól. Hiszen meghaltam volna 
nélküled két hét alatt! — kiáltá egész lel­
kesülten. 

— Én is te nélküled, hidd el, édes 
uram! — monda Virtus, férje vállára bo­
rulva s olyan jóizün zokogva, hogy Talen­
tum uram is gusztust kapott tőle a sirásra. 

No ez a megszakadással fenyeg 
viszony össze volt most varrva jól. 

Hanem csakhamar bekövetkezett a 
reakczió. Mit tehetett arról Talentum 
uram, hogy ellentétes indulatok hánytak-
vetették az ő lelkét jobbról-bah-.i 
gint vissza ? 

— Hanem angyalom, — monda kis 
szünet múlva, leülve a falóczára, — vala­
mit mégis kell tennünk, hogy ezt az utá­
latos Kompoltit ne lássam többet. 

Talentum uram, meglehet, őszintén 
szólott. Ö sem akarta látni a gonosz em­
bert, de a tulajdonképi czél mégis az volt. 
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hogy nem annyira ő, mint inkább Virtus 
ne lássa Kompolti uramat, — mert hiába, 
van egy diák közmondás, a melyik azt 
tartja, hogy „occasio facit furem". Ugy 
látszik, a történtek után még se mert egész 
biztosan számitani a Virtus asszony vir­
tusára. 

— Hát mit csináljunk? — kérdé 
Virtus oda telepedve férje mellé, s átkul-

— Akár a világ végére, édes uram, 
— monda az asszony közelebb vonulva 
férjéhez. 

— Akkor hát elköltözünk innét, — 
folytatá Talentum uram határozottan; — 
elmegyünk az ország másik végére, hol 
nem ismer senki, a hol nem ismerünk 
senkit, csak magunknak élünk, nem törő­
dünk senkivel s velünk se más, s a hol 

Virtus kifordult a szobából, hogy utána 
nézzen az útra készülésnek. Kis idő múlva 
azonban visszatért s aggodalmas képpel 
állt ura elé. 

— Hát aztán hová inegyünk ? kérdé, 
— mert csak nem indulhatunk vaktába. 

— Arról már én gondolkodtam, szi­
vem Virtus, — felelt Talentum uram, — 
elmegyünk Máramaros-Szigetre, ott lakik 

II. MOHAMMED SZULTÁN BEVONULÁSA KONSTANTINÁPOLYBA, 1453. május 29-én. 
Constant Benjámin festménye után. 

csolva karjaival a férje nyakát. — Hidd 
el nekem, a te nyugadalmadért engem 
mindenre készen találsz. 

— Mikor az oltár előtt álltunk, — 
monda Talentum uram kenetteljesen — 
meggondoltad-e jól, mit mondott az irás: 
hogy a leány elhagyja az atyja házát és 
követi az ő urát? 

— Kész vagy-e engem követni, Virtus? 

hirét se halljuk ennek a romlott pestises 
világnak, a hol még azok is gonoszak, a 
kiknek példaképen kellene járni a többiek 
előtt. 

— Jól van, édes uram; és mikor indu­
lunk ? — kérdé Virtus asszony. 

— Mindjárt, édes fiam Virtus, azonnal, 
egy napot se mulaszszunk — sürgeté Ta­
lentum uram. 

a szegény boldogult anyám testvérbátyja, 
az majd megsegit jó tanácscsal. 

— Nem bánom, nekem mindenütt jó 
lesz, a hol veled lehetek — monda Virtus, 
megölelve urát s megcsókolva tüskés bo­
rotválatlan arczát, s azzal megint kiment 
a szobából, de csak azért, hogy megint 
visszatérjen. 

— Azt eondolnám, édes uram — monda 
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— hogy még se indulhatunk olyan sebti-
,ben. Mit csináljunk a gyerekekkel, a kiket 
ránk bíztak a szüleik? Csak nem tehetjük 
az utczára. Meg aztán messze van az a 
nem tudom micsoda Sziget ? 

— Biz az jó négy napi járó föld, — 
monda Talentum uram elgondolkozva. 

— No lásd, odáig szekerekről kell gon­
doskodnunk, hogy a kis holminkat elszál-
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de azt már nem tudom, jut-e majd nekünk 
is az árából valami ? 

— Hm, hm — ümgetett Talentum 
uram, de aztán nagyhirtelen hozzá tévé I 
— mar akár jut, akár nem jut, nekem az I 
mindegy. Annyi csak jut, hogy tüt meg I 
czernát vehessek. Ruhát meg Máramaros-
Szigeten is viselnek talán. 

— No jó, hát akkor az se baj,—monda ! 

tum uram, — aztán meg az igazat meg­
vallva, nekem is volna még egy s más be­
végezni valóm. Ha egyszer elvállaltam — 
monda a fogason lógó ruhanemű felé intve. 

— No hát egy-két nap ide, vagy oda, 
ugy-e, édes uram ? — monda Virtus asz-
szony — minek is szöknénk, mint a tol­
vajok ? 

— Igazad van, festina lente. 

COKTI GRÓF, olasz követ . WERTHER BÁRÓ, lif me t b v< t. /.lem FBSEKOZ GRÓF, osztrák-magyar kövei 

BOURGOING GRÓF, franczia követ . IGNATIEFF TÁBORNOK, orosz követ ELLIOT LORD, angol követ . 
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litsák, ha csak, tévé hozzá, potom áron 
elpocsékolni nem akarjuk. Nehogy többe 
kerüljön az utazás, mint a mennyit az 
egész czókmókunk megér. 

— Az is igaz, —- válaszolt Talentum 
uram, — no majd utána járok. 

— Hát arra gondoltál-e, édes uram, 
hogy mi lesz a kis birtokunkból ?— kérdé. 
— Mert hisz a fiskális is eladhatja, tudom; 

Virtus s megint csak kiszaladt a szobából. 
De megint csak befutott, nagyon fontos 
képpel. — Egyre nem gondoltunk, édes 
öregem,— monda! aggoldalmasan — baj 
van, nagy baj van: a nagy mosás! A jövő 
héten készültem mosni. Csak nem rakha­
tom a fejéraemüt szennyesen a ládára, 
hogy kinevessen a világ! 

— Biz ez már baj, —viszonzáTálen-

Másnap oda áll Talentum uram a fele­
sége elé. 

— Hallod, lelkem Virtus, gondoltam 
valamit. Mért menjünk mi Máramaros-
Szigetre? 

— Hiszen mórt ? magam is gondol­
tam már erre, de nem mertem szólni, — 
felelt az asszony. 

— Azonban itt se mardhatunk, azt 
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csak beláthatod, — folytatá Talentum 
uram. 

— Persze hogy nem, ámbár én nem 
tudom belátni; mért ne maradhatnánk — 
viszonzá Virtus asszony. 

Talentum uram meghökkent. A gyanú 
furiáit megint ébredezni érzé az ö szivében. 

— Nem maradhatunk itt, ha egyszer 
mondom, csakhogy nem megyünk olyan 
messze , — monda. kemény hangon. — 
Csak el ebből az átkozott szomszédságból, 
nem bánom akárhova, csak innen el! 

— Hát tudod mit? — kérdé Virtus 
asszony élénken — voltál a papnál ? 

— Ugyan ne is emlitsd, — feleié 
Talentum uram kelletlenül. 

— Dehogy nem emlitem, de nagyon 
is emlitem! — monda Virtus asszony 
erősködve. — Hát hogy tetszik neked a 
papunk háza-tája? 

— Virtus lelkem ! — kiáltá Talentum 
uram felugorva s tenyerébe csapva, — isten 
bizony mondasz valamit! 

. . . Mit beszéltek egymás közt, mit 
nem? a jó isten a megmondhatója: elég 
az annak, hogy harmad napra megint össze 
volt hiva a község házánál a presbyterium 
s Kompolti uram triumfáló képpel térj észté 
elő a kontraktust, mely szerint Hodiczius 
uram minden igéit ráfizetésről lemondván^ 
elcseréli fundusát a mostani paróchia fiui-
dusával,s megint az Ur háza mellett lehet 
az Ur szolgájának a háza, a hogy dukál. 

Kompolti uram megtartotta azt a sza­
vát, a mit annak idején in optima forma 
protokollumba vétetett vala, s ezennel leté­
vén hivatalát, azt indítványozta, hogy 
tanusitott nagylelkűségééit must már Ho­
diczius Mihály uramat válaszsza kuráto­
rának az eklézsia. 

A mi meg is történt azonnal, s a pres­
byterium élén maga a volt kurátor mene 
üdvözölni az uj hivatal-utódot, a ki örö­
mében alig találta helyét a fényes deputá-
cziónak, meglepetésében egészen megfe­
ledkezve arról, hogy ezt a nagy kitüntetést 
talán diákul illenék megköszönni. 

Megtörténvén a szükséges rénovácziók 
és reparácziók, még a nyáron megesett az 
áthurczolkodás is. A lelkész átment a Ta­
lentum uram házába, ez meg a volt paró-
chiába. 

Kern volt oka megbánni. Az uj fundus 
sokkal többet is ért a réginél s távol vala 
minden kisértő lélektől. Csendes és boldog 
életet élhetett ott együtt a Talentum a 
Virtussal. 

És éltek is. S két esztendőre rá egyszer 
csak azon veszi magát észre Kompolti 
uram, hogy -— komának hívják a Talen­
tumokhoz. Virtus asszonyomnak fia szü­
letett. 

Tehát még a levegője is jobb az uj 
helyiségnek. 

Kompolti uram fölvette az ezüst gom­
bos mentét és sietett a keresztelőbe. Ta­
lentum urammal verebet lehetett volna 
fogatni. Elébe futott az uj komának. 

No látom, hogy mégis kiengesz­
telődött irántam Talentum uram, vagy 
most már jobban mondva: komám uram 
— monda az uj koma. 

— Hogy kiengesztelödtem-e ? persze, 
hogy k: lodtera, — felelt Talentum 
uram — hiszen csak azóta vagyok igazán 
bol<i 

— ndá Kompolti uram 
oszöuheti. 2ío meg 
i mi ketten 
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j n e m b e s z é 1 ü n k, kegyelmed nem lenne 
' most az eklézsia jóltevöje és kurátora s 
| talán ez az apróság se volna most itt a 
J bölcsőben. 

— Mit ? hát összebeszéltek ? — kérdé 
Talentum uram megütközve. 

— Persze, hogy összebeszéltünk, — 
folytatá Kompolti uram — hisz tudja 

I kegyelmed, hogy előbb minden módot 
! megpróbáltunk, hogy az egyház régi pap-
: lakát visszaszerezzük. De hát nem sike­

rült. Végre aztán arra a gondolatra vete­
medtem, hogy talán az asszony utján — 

— Ejnye, komám uram, ki hitte volna, 
hogy kegyelmed olyan nagy kópé — monda 
Talentum uram jó kedvvel s aztán oda 
fordult a Virtus asszonyhoz — és én még 
gyanúba mertem fogni ezt az áldott jó 
teremtést. Pedig ő volt az az Archimedes 
pontja, melyből engem a legnagyobb bol­
dogságba beemeltek. — Azzal megölelte, 
megcsókolta s csaknem sírva fakadt a mél-

; tátlanságelgondolására, melvivel a szegény 
asszonyt illeté. 

Az pedig bámulva hallgatta a Kom­
polti uram szavait, s mikor Talentum uram j 
kifordult, hogy a vendégek után nézzen, | 

: ránézett Kompoltira, monda: 
— Hát csakugyan ezért kerülgetett 

engem szomszéd uram? —kérdé hosszan 
nézve reá — igazán ezért ? fuj, nem szé-
gyenli magát ? monda elfordulva tőle. 

— Hagyd el, édes hugám — monda 
[ Kompolti uram, megfogva a menyecske 

kezét — akkor volna „ r a j " ' ha más vég- j 
bői cselekedtem volna. Akkor kellene ma- j 
gamat igazán szégyenlenem; no meg egy 
kicsit neked is talán. Lásd, most tiszta a \ 
lelkünk mindnyájunknak s ez a kis terem­
tés itt a bölcsőben lett a jutalma a te igazi 
virtusodnak és jámbor jó urad meg nem 
érdemelt szenvedésének. 

Virtus asszony elpirult. Erezte, hogy 
; Kompolti uramnak igaza van, s a kis böl-
| csőre tekintve, szivéből megbocsátott a 

volt kurátornak, a ki önmagában maga is 
beismerte, hogy hivatali buzgósága egy ! 

kicsit talán tulságra is vitte. 
Annyi bizonyos, hogy a boldogság és 

i megelégedés többé ki nem költözött a 
Talentum uram házából. 

Az európai diplomaták Konstan­
tinápolyban. 

Európa figyelme Konstantinápoly felé van 
irányozva. Ott tanácskoznak Európa diplomatái 

; a béke és háború kérdése félött, vagyis nyíltan ' • 
| és egyenesen szólva: ott alkudoznak Törökőr- j 

, szag sorsa fölött. 
A diplomatia következetlenségét és igaz- | 

ságtalanságát ez az eset is mutatja. Oroszország ! 
; föllép, mint a török szultán alattvalóinak vedel- ; 
\ mezője oly ügyekben, a melyekben maga a 
i muszka czár is nyakig bűnös mohamedán, sőt 

átalában összes nem görög keleti vallású alatt-
\ valói iránt. S a diplomaták fölveszik ez ügyek 1 

tárgyalását, mert Oroszország hatalmas, mert j 
képviselője Ignatieff tábornok ügyes kártya- i 

: keverő és nagy róka, s mert nem akarnak pénz- j 
I vagy véráldozatot hozatni nemzetükkel Török- ! 
: országban a „Btatus quo" fenntartásáért s Orosz- \ 

ország terveinek meggátlásáért. Az osztrák­
magyar monarkhia és Anglia minden esetre \ 

i meg fogják ennek adni az árát, s eljön az idő, ! 
mikor Anglia is gazdagon megfizeti, vagy talán ! 

1 meg is siratja azt az engedékenységet, melyet 
Sahsbury marquis Ignatieff irányában tanu­
sitott. 

Mert hát Ignatieffnek mégis csak sikerült 
Salisbury marquist a maga részére nyerni s 

; éket ütni az angol nagykövet lord Elliot és a j 
külön na Salisbury közé. Azt hitte a 
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világ, hogy lord Elliot erélytelenségét pótolni 
küldte az angol kormány a külön küldöttet a 
ime most már, mint hire jár, Elliot el fogja 
hagyni Konstantinápolyt, miután az általa kö­
vetett irányt Ignatieffnek sikerült Sálisburyvel 
megtagadtatni. 

Ignatieff nem hiába, hogy legismerösebb a 
török viszonyokkal, de legjobban is megállta 
helyét a konferencziákon is. Ignatieff Miklós, az 
elhunyt Miklós czár keresztfia, orosz nevén 
Pavlovics Ignatieff Nikolai, 1882. január 17-kén 
született Szent-Pétervárott, hol atyja Pál katonai 
parancsnok és főkormányzó volt. A katonai aka­
démián végezve tanulmányait, a huszároknál 
kapitányságig vitte. Azután a keleti tenger mel­
léki orosz tartományokban szolgált, majd a krimi 
háború után, már mint ezredes, a londoni és 
párisi orosz követségeknél nyert alkalmazást, 
hol diplomatiai tehetségeit többször kitüntette. 

Jelentékenyebb pályája Pekingben kezdő­
dött, hol igen előnyös, egyezséget kötött Chiná-
val hazája javára. 1858-ban, mikor már tábor­
nok volt, Ignatieff vezette orosz részről a tur-
kománok és kirgizek között Közép-Ázsiában 
megkezdett békéltetést, s ugyanakkor a terület 
részletes rajzát is fölvette katonai czélokra, a 
minek az oroszok, 1873-diki hóditó hadjáratuk 
alkalmával jó hasznát vették. De egyúttal sze­
rencsés kereskedelmi szerződést is kötött Khivá-
val, a mit a khivai emir a szerződés megkötése 
után mindjárt ugyjnegbánt, hogy másnap Igna­
tieff a khivai kereskedelmi ügyek intéző főhi­
vatalnokát kiszúrt szemekkel találta, mert e 
szerencsétlen ajánlotta urának a szerződés elfo­
gadását. Bokharában is ilyen szerencsés szer­
ződéseket kötött s ezek által Oroszország ter­
jeszkedését Közép-Ázsiában Persia és India 
felé nagyban elősegítette. Majd pekingi követté 
neveztetvén ki, a chinaiakkal épen akkor hadi 
lábon állott angolok és francziák részere állott, 
de azért oly ügyesen szolgálta hazája érdekeit, 
hogy az idegenektől, kivált akkor még fölöttébb 
zárkózó Chinában egy puskalövés nélkül bizto­
sította az Amur fiTyó vidékén a szabad keres­
kedést hazájának, s az orosz hajók számára 
huszonegy kikötőt tett egészen szabaddá. Ekkor, 
már mint Oroszország legelső diplomatáinak 
egyike az ázsiai orosz tartományok igazgatójává 
neveztetett ki, honnét 1864-ben mostani helyére 
küldetett konstantinápolyi nagykövetnek, hol 
a keleti kérdés legélénkebb mozgatója lett a 
a legnagyobb ügyességgel ravaszkodott, mint 
Törökország baráti tanácsadója, hazája javára 
a török birodalomban a zavarok előmozdításán. 
Abdul-Aziz alatt főként nagy befolyása volt a 
török ügyekre, s gyakran sikerült neki a szul­
tánt olyan dolgokba is bele vinni, a melyek 
Angliát mind inkább elidegenítették Törökor­
szágtól. A keleti kérdésnek ma minden esetre ő 
az első diplomatája, s ezt nagyrészt annak is 
köszönheti, hogy törökül tökéletesen ir és beszél 
s a mohamedánokkal tolmács nélkül érintke­
zik. A czelszövényekben, udvari forradalmak, 
zavarok és össze.esküvésekazitásában nagy mes­
ter, s bizonyosan ő hozta létre a bolgár fölkelést 
is, valamint a szerbek és montenegróiakat is ő 
vitte bele, hogy a bosnyák és herczegovinai föl­
kelők után támadják meg a portát, s indítsák 
meg a háborút, melyet majd a czár seregeivel 
fog folytattatni a tavaszon, addig pedig elhúzza 
az időt ámításra és szembekötésre szánt diplo­
matiai értekezletekkel. 

Sir Henry Elliot baronet, konstantinápolyi 
angol nagykövet 1867 óta lépésről-lépésre na­
gyobb befolyást nyert Törökországban, de Igna-
tieffel csak is akkor mérkőzhetett diadalmasan 
a török befolyásban, mikor Abdul Azizt, bizo­
nyosan Elliot támogatásával, sikerült a szultánok 
trónjáról elmozdítani. Diplomatiai sikerét azon­
ban, ugy látszik, nem méltányolja az angol kor­
mány, s a konferencziára küldött külön képvi­
selő békülékenyebb irányt képviselvén, lord Elliot 
visszalép állásáról, s az időtől vár igazolást, a 
mi bizonyosan be is fog következni. 

Lord Elliot Henrik baronet 1817-ben szü­
letett s második fia Minto grófnak. Kitűnő 
előkészület után lépett a diplomatiai pályára, s 
1858-ban lett koppenhágai, majd 185'J-ben 
nápolyi követté, s utóbbi helyen nagy befolyást 
gyakorolt az eseményekre. Mint athenei követ 
ismerkedett meg a keleti ügyekkel közelebbről, 
s ugy lett 1867-ben konstantinápolyi nagykö­
vetté, s ily minőségben folyt működéséről már 
szólottunk. 

Salisbury marquis életét közelebbről ismer-
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tettük, s igy áttérhetünk, a konstantinápolyi 
értelezlet három fő szereplőjéről, a többiekre, 
kik — mint látszik — nem nyertek ily határo­
zott utasításokat, hogy erélyesebben beavat­
kozzanak a tanácskozások folyamába. 

A konstantinápolyi olasz követ Corti gróf 
csak az utóbbi tavaszon ment Konstantiná-
polyba; az előtt az Egyesült-Államokban Észak-
Amerikában, az előtt pedig Madridban volt 
Olaszország követe, Amadeo királysága alatt 
egész a fiatal király lemondásáig. E körülmény 
is azt mutatja, hogy a jelesebb olasz diploma­
ták közé tartozik, azért küldötte Viktor Emá­
nuel király, mintegy tanácsadó gyanánt fia 
mellé. Konstantinápolyban talán még nem vél­
ték eléggé jártasnak, s azért küldték mellé, 
Nigra lovagot, kiről az a hir jár, hogy a nyáron 
Emsben az orosz czárral, a háború esetére, már 
a véd- és daczszövetség előzményeit tisztába 
hozta volna. 

Werther báró, Németország nagykövete 
Konstantinápolyban, egészen háttérbe vonul, 
mert Bismarck nem akar a keleti kérdésben, 
legalább még most, ujabb fordulatokig, tényle­
ges részt venni. Werther különben 65 éves s 
1866-ban Bécsben volt követ, majd Parisban s 
1873. óta van Konstantinápolyban. 

Hasonló várakozó állásban van a két fran-
czia képviselő is, kikről e néhány adatot jegyez­
zük fel. Bourgoiny Ferencz gróf konstantinápo­
lyi franczia nagykövet 1824-ben született. Atyja 
a hires Ney marsallnak volí hadsegéde. Először 
Guizot minisztériumában seolgált, majd ugyan­
csak Guizot, mint külügy/miniszter, Turinba 
és Rómába küldötte őt , de már 1848-ban, 
huszonnégy éves korában ott hagyta a diplo-
macziai szolgálatot, s mint iró szerzett magá­
nak jó nevet „Európa diplomacziai történeté 
az első koaliczió óta" czimü munkájával. Thiers 
kormánya alatt lépett ismét a diplomacziai 
pályára, mint franczia követ a szent széknél, 
majd azután Oroszországija küldetett, mint 
rendkívüli követ a kereskedelmi szerződés meg­
kötése végett s 1875-ben júniusban foglalta el 
mostani állását. Nem tartják elég erélyes em­
bernek, s ezért küldötte mellé a franczia kor­
mány külön biztos gyanánt a" madridi franczia 
követet Ghcmdordy grófot, ki 1819-ben született 
s 1850-ben lépett a diplomacziai pályár^, s mint 
teljhatalmú megbízott több udvarnál működött 
a franczia követségben. Mint diplomata lénye­
ges szolgálatokat tett a német-franczia háború 
második felében, s majd azután Svájczba, onnét 
pedig Madridba neveztetett ki követnek. Mint 
diplomata Napóleon iskolájából került ki, a 
miből azonban még nem tudjuk meg, hogy 
minő diplomata oly fontos téren, mint most 
Konstantinápoly. 

A török külügyminisztert, Szarfet pasát 
ugy emlegetik mindenfelé, mint egy teljesen 
kiképzett európai diplomatát, ki azonban Mit-
hád pasa utasításai szerint jár el s a berlini 
török követte], a szintén haza rendelt Edhem 
pasával, ugy látszik, hárman alkotják azt a 
kollégiumot, a melynek Ignatiefftől el kellene 
hódítani az értekezlet tagjait. 

Az osztrák-magyar monarkhia részéről a 
konstantinápolyi nagykövet gf. Zichy Ferencz és 
b. Calice a bukaresti fökonzul mint külön meg­
bízott, ketten vesznek részt a konferencziában. 
Calicét, ugy látszik, azért küldte Andrássy gróf 
Konstantinápolyba, hogy romániai tapasztala­
taival álljon szolgálatára gróf Zichynek. Váson-
köi gróf Zichy Ferencz Pozsonyban született 
1811-ben s tanulói pályáját kitűnően végezve, 
már 1837-ben fiumei alkormányzó, 1840 ben 
pedig a pozsonyi váltótörvényszék elnöke volt, 
honnét 1847-ben a helytartótanácshoz alelnök­
nek s innét gróf Széchenyi István miniszter 
mellé államtitkárnak neveztetett ki. 1849-ben 
teljesített szentpétervári diplomacziai küldetése, 
mely az oroszok bejövetelével áll kapcsolatban, 
olyan emlékű, hogy belügyekben a politikai 
nagyobb, vagy épen vezérszéreplést egyátalán 
lehetetlenné tette számára. Különben a közle­
kedési és gazdasági ügyekben már a forradalom 
előtt is, s az óta is folyvást nagy tevékenysé­
get fejtett ki. 1874-ben neveztetett ki mostani 
állására, hol mint Andrássy grófnak bizalmas 
embere működik, oly nehéz viszonyok között, 
melyekkel sikeresen és hazafiasán megküzdeni 
szép befejezése lenne pályájának. 

Az értekezleten folyt szerepléséről még 
nem jött értesítés, sőt az egész konferencziáról 

is keveset tudunk. A hir azt terjeszti, hogy a 
megállapodások egyhangúlag történtek, s hogy 
a szultán kormánya elé is terjesztették már a 
pontozatokat. Salisbury marquis állítólag meg­
látogatta a szultánt s kijelentette, hogy ha a 
porta visszautasítja az értekezlet határozatait: 
ő azonnal elhagyja Konstantinápolyt, s az angol 
hajóhadat is elrendeli a Besika-öbölből. A többi 
diplomaták is mind útra készen állnak, ha a 
porta el nem fogadja az elébe terjesztett pon­
tokat. És Mithád pasa nem szól, csak vár. Nagy 
elhatározás előtt áll kétségkívül; de annyi való­
színű, hogy Oroszországnak nem adhat teljesen 
szabad kezet a török birodalom népeivel való 
rendelkezésben, egy kardcsapás nélkül. 

S akker — ha egyik követel és el nem 
áll, a másik nem enged és le nem mond : — a 
háború el nem marad! 

II. Mohammed szultán bevonu­
lása Konstantinápolyba. 

Nem tartjuk érdektelennek és alkalomszje-
rütlennek Konstantinápolynak a törökök által 
történt meghódítására vetni vissza egy pillan­
tást ma, midőn épen e napokban az európai 
nagyhatalmak képviselőiből alakult konferenczia 
nem kevesebb, mint Konstantinápoly es a törö­
kök európai uralmának megdöntése fölött sze­
retne határozni. Annál alkalomszerűbbnek tart­
juk ezt, mert egy jeles franczia festő kitűnő 
képének kapcsolatában lehet e tárgyról pár 
sorban elmélkednünk. 

A kép egy 423 év előtt hatalmának tető­
pontján álló nép legnagyobb hóditó diadalmene­
tét tünteti föl. 1453-ik év május 2!)-en vonult 
be II. Mohammed, az Oszmán ház hetedik 
sarja a félig romban heverő és teljesen levert 
Konstantinápolyba. A hódítók lépteit pusztítás 
és jajveszékelés követte. Az ostrom, mely mind­
két részről a legnagyobb erélylyel es vitézség­
gel 53 napig folyt, május 29-en a győztes osz­
mánok diadalával végződött. Ott esett el a ma 
Top-kapunak (ágyú-kapunak), akkor Bz. líoma-
nosról nevezett kapu előtt az utolsó Palaeolog 
Konstantin, ki mint a görögök utolsó császára 
a pompás város elestében nem epén bűntelen. 
De az egyházi kérdések felett vitatkozó s haszon­
talan idöfecsérléssel vádolható Palaeolog ural­
kodó dynasztiájának minden bűnéért keményen 
lakolt. II. Mohammed, a hóditó, az ütközetben 
elesett császár fejét egy napig Konstantinápoly­
ban tétette közszemlére, azután elküldötte 
ázsiai tartományaiba, hogy diadal-jelül muto­
gassák. 

Az ostrom történetéből érdekesnek tartjuk 
fölemlíteni, hogy a magyar ügyesség nem kis 
mértékben könnyítette a törököknek a város 
bevételét. Egy Orbán nevű ágyuöntönek óriási 
ágyuja tette a legjobb szolgálatot a faltörésben. 
Ez a szörny-fegyver másfél mázsás kögolyókat 
röpített a falra, s minthogy töltése ket álló órát 
vett igénybe, csak hét lövést tettek vele napon­
ként, mig egy lövés alkalmával maga Orbán is 
áldozatául esett müvének. A történelem azt is 
följegyezte, hogy a kijavított ágyúnak czélsze-
rübb használására egyik magyar követ adott 
utasítást a törököknek. A véletlen sors, vagy a 
gondviselés különös intézésének tekintsük-e, 
hogy a magyar nép két fiának közreműködése 
által elért siker folytán bevett Konstantinápoly 
fenntartása és a török uralom épségben hagyása 
ma az egész magyar nemzetnek osztatlan óha­
ját képezi. A mint akkor a győző oszmánok 
előhaladása a magyar nép veszedelmét jelen­
tette; ugy most a török állam rendezése es fenn­
maradása a magyar állam politikai épségevei 
egygyé forrottnak tekinthető. 

A mint a török sereg a Top-kapun diadal­
masan áttört s a görögök futásnak eredtek, 
felbomlott a város védői között a rend, s a vede­
lem pár óra után minden ponton abba hagyatott. 
Dél felé, mikor már az a hir jött a szultán 
táborába, hogy Konstantinápoly teljesen az osz­
mánok birtokában van, II. Mohammed fényes 
kíséretével az elfoglalt városba vonult s egye­
nesen az Aja Szófia templomhoz tartott, hol a 
városbeliek utolsó menedéket kerestek; itt le­
szállt lováról s a kiürített templom belsejébe 
lépett. Elbámult annak pompáján, s hogy az 
istennek hálát adjon a győzelemért, föllépett a 
keresztyén oltárra, s kíséretével együtt elvégez­

vén a namaz-i, a templomot mecsetté változtatta. 
Mohammed nem volt szelid és kegyes lelkű ural­
kodó , jellemét sok kegyetlenség és zsarnokság 
emléke terheli, diadalmámorában pedig féket 
nem ismert tobzódásaiban és vérengzésében. 

Két napig tartott a diadalmenet és a körút 
a város minden irányában, mialatt a hajóka' 
egyéb szállító eszközöket a legnagyobb drágn-
ságokkal, kincsekkel és rabszolgákkal megrakták 
és Konstantinápoly alól elküldöttek. Harmad 
napon a pusztítást és rombolást épités és ren-
dezkedés váltotta fel. Az iszlám isteni tisztelet 
kívánalmai szerint mecseteket készítettek a 
keresztyén templomokból, s egyéb épületeket és 
intézményeket állítottak fel a győzelmes fél 
számára. 

A törökök urai lettek a világvárosnak, mely 
az ö hatalmukat Európában megalapította s 
őket későbbi sok diadalmas hadjáratban tá­
mogatta. 

Konstantinápoly nyolezadik eleste után 
jutott a törökök kezébe, s a város sorsa felett 
kimondott jóslat a bevétel alkalmával teljese­
désbe ment. Konstantinápolynak a szárazföld 
felőli részén, közel a Márvány-tengerhez, n 
Jédikule (Héttorony) szomszédságában van egy 
Argyroporta (Aranykapu) nevű befalazott kapu, 
melyről az a monda élt a görösök között, hogy 
a latinok e kapun fogják Konstantinápolyt 
elfoglalni. Hogy ez a jövendőlés teljesedésbe ne 
menjen, a kaput elfalazták, de az ostrom alatt 
színleges támadás eszközlése végett, kinyi* 
ták s az első török csapat, mely ötven emberből 
állott, itt tört be a városba. A törökök, kik e 
jóslatnak ma szinten hitelt adnak, a kaput 
azonnal elfalazták, nehogy a keresztyének 
ezen át jussanak Stambul birtokába. A kapu 
ma is csukva és befalazva van, de a diplomatia 
a csukott és befalazott kapu daczára is Kon­
stantinápolyban magában főzi a meghóditás és . 
megtörés terveit. A háromszoros fallal kerített 
város bevétele egyhamar nem fog megtörténni. 
de hogy ha a riadót megfújják az erős falak 
ostromára, s az ágyuk elkezdik a nehéz és bor­
zadalmas barezot, a törökök — meg lehetünk 
róla győződve — ép ugy nem fogják sajnálni 

ket ontani megtartásáért, valamint hősies 
elszántsággal harczoltak annak elfoglalásáért. 

/•;. n . 

STROGOFF M I H Á L Y U T A Z Á S A 

MOSZKVÁTÓL IRKUTSKIG. 
VERNE L E G Ú J A B B MŰVE. 

TIZENHARMADIK FEJEZET. 

Befeji tés. 

Strogoff Mihály csakugyan nem volt vak, 
egy perczig sem is volt az. Egy tisztán emberi, 
részint élet-, részint lélektani tünemény elvette 
az izzó vas vakitó erejét. Az utolsó perezben 
tekintete anyjára fordult, szemei megteltek köny-
nyekkel s a könnyek vize felfogta a tüzes vas 
hevét, s a mint szeme szaruhártyáján szétfoly­
tak könnyei, ott az izzó vas melegétől párává 
váltak, elfátyolozták látását, de egyszersmind 
megmentette szemevilágát. 

Strogoff abban a perezben átértette a 
veszélyt, mely fenyegetné az esetben, ha észre­
vennék, hogy nem vesztette el szemevüágát. 
S azzal a példátlan önuralommal, mely kiváló 
sajátja volt, nem csak elhatározta, de ki is tudta 
vinni, hogy vaknak tartsák. Vak akart lenni, 
mig csak Irkutskba nem ér; vak, mindenki 
előtt; s e feltételét oly szigorúan megtartotta, 
hogy még Nadia előtt sem árulta el magát, 
nem mintha ennek hűségében feltétlenül meg 
nem biznék, de félt, hogy a leány — akarata 
ellen is elárulhatná a megpróbáltatás valamely 
súlyos pillanatában. Nehéz szerepét, mint láttuk, 
oly tökéletesen játszotta, hogy a mikor a tatá­
rok által a vak lóra ültetve, ez őt a meredekbe 
ragadta, készebb volt a melybe bukással életét 
is veszélyeztetni, mintsem hogy elárulja magát. 

Csupán egy kivételt tett erős feltétele alól; 
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anyjának, midőn a rémtett mezején föléje 
hajolt, megsúgta, hogy nem vak, biztatta őt, 
hogy ki fogja vágni magát, s elérendi utazása 
czélját. 

Most már megérthetjük, hogy mikor Oga-
reff Iván, kegyetlen gunynyal szemei elé tar­
totta a czár felbontott levelét, ő azt végig elol­
vashatta és tudta, mi van benne irva, hogy 
neki a czár öcscsét épen e gaz áruló tőrébe való 
eséstől kell minden áron megóvnia. 

Mindezt Strogoff néhány szóval elbeszélte 
a nagyherczegnek, midőn kilétét felfedezte 
előtte..Elmondta egyszersmind azt is, mi része 
volt Nadiának s az ö hűségének és bátorságának 
mind ez eseményekben. 

— Ki ez a fiatal leány ? kérdé a nagy-
herezeg. 

— A száműzött Wassili Fédor leánya, vi-
szonzá Strogoff Mihály. 

— A parancsnok Wassili Fédor leánya, 
igazitá öt helyre a nagyherczeg. Irkutskban 
nincsenek többé száműzöttek ! 

Nadia, kit az öröm gyöngébbé 
tett, mint annyi szerencsétlenség, a 
nagyherczeg lábaihoz borult, a ki őt 
egyik kezével fölemelte, mig a másikat 
Strogoff Mihálynak nyujtá. 

Egy óra múlva Wassili Fédor kar­
jaiba zárhatta leányát. Az atya, a leány 
és a hű barát végre egyesülhettek. Ez 
volt reájok nézve, annyi megpróbáltatás 
után a legteljesebb boldogság. 

A tatárok kettős rohamukban a 
város ellen, vissza verettek, Wassili 
Fédor kis csapatával, az első támadókat 
megsemmisítette a bocbajai kapunál, 
melynek védelmét — ösztönszerűleg 
magának tartotta fenn a hős lelkű orvos. 

Mire a támadók visszaverettek, 
sikerült a tüzet is elnyomni. A folyé­
kony nafta vékony rétege gyorsan fel­
emésztette magát a viz felületén s a 
lángok, csakis a folyó partja melletti 
házakra szorítva, megkímélték a bel­
város utczasorait. 

A khán csapatjai még hajnal előtt 
teljesen vissza voltak verve, s tömérdek 
halottat hagyva hátra, a túlparton levő 
táborukba vonultak. A holtak között 
volt Sangare is, a vakmerő czigánynő, 
a ki minden áron Ogareffhez akart 
jutni, de csak a halálban érhette utói 
bálványát. 

Két nap folyt le, a nélkül hogy az 
ostromlók uj támadást kísérlettek volna 
meg. Az Ogareff Iván halála elvette 
bátorságukat; ö volt az egész hadjárat lelke; 
megdöltével ez is dugába kellett hogy dőljön. 
Harmadnap, mialatt a város védői folyvást résen 
voltak, megdördültek az ágyuk a szomszéd 
halmok felől. Az orosz segédsereg érkezett a tar­
tományból, a város fölmentésére. Két tüz közé 
szorítva a tatárok nem mertek derék ütközetet 
várni be s felszedve táborukat visszavonultak; 
Irkutsk végre fel volt mentve. 

Az első orosz katonákkal, a kik a felmentő 
sereg előcsapatjaként a városba léptekjött a mi 
két régi barátunk, Mister Blount és Monsieur 
Joli vet, az egymástól elválhatatlan két hírlap­
tudósító. Nekik sikerült az orosz hadcsapatok­
hoz menekülniök a jégtorlaton megfeneklett 
tutajról, mielőtt a nafta lángjai azt elérték 
volna. 

Nagy volt örömük, hogy uti társaikat, Stro-
goffot és Nadiát viszontláthatták és pedig várat­
lanul örvendetes körülmények között: amazt ép 
szemmel, emezt atyja karjai között. A Strogof-
fon tett tapasztalás Blount Harryval ezt irattá 
jegyzékkönyvébe: 

— Az izzó vas sütése nem biztos szer a 
látó-ideg megölésére. 

Most, a hadjárat be. levén fejezve, a két 
hírlapíró visszatérhetett hazájába; az egyik a 
maga hírlapjához, a másik — az ő unokatest­
véréhez, a mi, persze, szintén csak egy hírlap 
álczázása volt. Az ut, az Ural felé, szabad volt 
ismét. A tatár hadak seholsem állhattak meg 
többé a magokat ismét összpontosító orosz erők 
előtt. A tél is egész dühével beállt, s a melegebb 
égaljhoz szokott tatárokat a hideg még jobban 
megtizedelte, mint az orosz fegyverek. 

A dolgok jobbra fordultával Strogoff egy 
nap Nadiához ment, s atyja előtt így szólt hozzá : 

— Nadia, kedves húgom, mikor Rigából 
eljöttél, nem hagytál-e más bánatot is magad 
után, mint az édes anyád utánit? 

— Nem én, — felelt Nadia egyszerűen. 
— így hát leányszived nem maradt ott 

lekötve? -
— Semmiképen sem. 
— Akkor hát, Nadia, azt hiszem, az isten 

Az eljegyzés. 

S T R O G O F F M I H Á L Y UTAZÁSA. 

minket annyi megpróbáltatásra s oly nagy küz­
delmekre nem azért egyesitett, hogy valaha 
még elváljunk egymástól. 

Nadia megértette Strogoffot s némán borult 
kebelére. 

Majd atyjához fordult, a esdve és pirulva 
nézett annak szemei közé. 

— Nadia, —• szólt Wassili Fédor, — na­
gyobb örömem nem lehetne, mint hogy mind­
kettőtöket gyermekeimnek nevezhesselek. 

Ezzel el volt végezve, hogy Strogoff Mihály 
és Nadia férj és feleség legyenek. A házasság az 
irkutski székesegyházban köttetett meg. Egy­
szerű ünnepély volt, de melyet az tett széppé, 
hogy a katonai és polgári tömeg nagy részvéttel 
tódult oda, részt venni a mindnyájok által mél­
tán tisztelt és nagyra tartott Strogoff esküvő­
jére , a kinek kalandjai egy modern Olysseia 
legendájává váltak a köztudatomban. 

A két hírlapíró is részt vett régi útitársaik 
ez örömünnepében. 

Néhány nappal utóbb Strogoff Mihály és 
neje, apjok Wassili Fédor kíséretében, vissza­

indultak Európába. Ez ut, melyet annyi aka­
dály és szenvedés közt tettek volt meg, vissza­
menőben a boldogság útja volt mindhármoknak. 
A szelek gyorsaságával utaztak, szánkóban, a 
hó-Sivatag s befagyott vizek síkján tovarepülve. 

A Dinka partján azonban, Birskoéval szem­
lén , megállapodtak. Fölkeresték a helyet, a hol 
a szegény Miklóst eltemették volt. Keresztet-
állítottak sírjára s Nadia még egyszer letérdelt 
az egyszerű, de hü és becsületes ifjú sírján, a ki 
életét vesztette el szolgálatukban. 

Omszkban az öreg Márfa várta őket arz Ősi 
Strogoff-házban. Most örömmel szoríthatta' szi­
véhez s büszkén nevezhette fiának Mihályt és-
léányának azt, kit az isten rendelt számára, kit 
szivében rég leányának nevezett már. 

Néhány napot töltöttek Omszkban. Azután 
Pétervárra tértek vissza, hol Wassili Fédor meg­
telepedett s hireá orvossá lett a fővárosban. 
Gyermekei csak akkor hagyták el, ba öreg any­
jukat látogatni mentek olykor Omszkba. 

A fiatal futár bemutatta magát a czárnál,. 
a ki'őt közvetlen szolgálatába vette, s-
szent György keresztjével ékítette föl. 

Strogoff Mihály később magas ál­
lásra jutott a birodalomban. De nem 
sikereinek, hanem megpróbáltatásainak 
történetét akartuk elbeszélni. 

Szász Károly. 

Egyveleg. 
— Erdélyi oláh népszokások. Bánfi-

Hunyad mellől veszszük a következő soro­
kat, melyeket érdekes lesz összehasonlí­
tani az 51. számunkban közölt oláhországi 
oláh szokásokról szóló levéllel. Tudósítónk 
így írja le az ottani vidéken divatos házas­
sági és temetési szertartást: 

A legény legtöbbnyire a nélkül, hogy 
látta volna jövendőbelijét, éjfélkor vagy 
kora hajnalban is kérőkkel megjelenik a 
leányos háznál. Legelőbb is kikérdezik az. 
illető szülőket, hogy mi lesz a zesztra 
(hozomány) és ez rövid alku után megha-
tároztatván, kezet ad a legény a leánynak ; 
ez az eljegyzés, melytől visszalépni csak 
pénzbirsággal lehet. Ezt követi a gyürüvál-
tás, mely a következőleg történik : a férfi 
meghittjeivel elmegy a leányos házhoz, és-
ekkor eleibe visznek egy vénasszonyt vagy 
egy csúnya kóczos leányt, de a vőlegény 
szabadkozván ezek ellen, végre az igazit-
állítják elő, kivel édeskésen megölelkezik s 
ósszecsókolódnak ; a gyürüváltás megtör­
ténik. Foly aztán a pálinkázás. Ezt követi 
az esküvő. A leányt koszorúkkal ékítve 

a templomba viszik, hová a meghívott násznép-
is kiséri. A templomi czeremonia végeztével a 
pap az esketés után felkontyolja a menyasz-
szonyt, ezután haza viszik, onnan pedig a legény a 
leányt derekon fogva, kisérve saját násznépe által,, 
viszi a maga házához, de mielőtt a lakházba 
bemenne, elvezeti a csűrbe, pajtába s ott megmu­
tatja gazdaságát, melyet neki ezentúl gondoznia 
kell. Egy pár óra múlva a mennyasszonyt ismét 
visszaviszik a leányos házhoz, s ott kezdődik azután 
a dinom-dánom mind két rész násznépének jelen­
létében és részvételével. Ott magukat kimulatva a 
násznép megindul, s a leány zesztráját (hozomá­
nyát), mely több nyíre 3—t párnából és egy pok-
róczból áll, botra téve elviszik a legény házához, s-
ott bevégezve a vendégséget, végre szétoszlanak. 

Nem lesz érdektelen a temetési szertartásról 
is szórni egy pár szót. A halott szertartásosan három 
nap ki van téve. A temetés után három nap alatt 
meg kell történni a tornak, mert azt hiszik, hogy a 
halott lelke addig a ház vagy csűr eszterhéja alól 
el nem költözik, mig a szokásos tort meg nem tart­
ják. Ilyen szokások uralgnak máig is századok óta-
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Csalások az amerikai elnök­
választásnál. 

Az amerikai elnökválasztás két jelöltjének 
minapi ismertetésekor emiitettük, hogy e 
választás az amerikai alkotmány szerint másod-
fokulag történik. E szerint az elnököt annyi 
választó választja, a hány tagból a szövetségi 
tanács (senatus) és képviselőház együtt véve áll. 
A senatusban minden államnak két képviselője 
van, a képviselőházban több-kevesebb az egyes 
államok népessége és területe arányában. A 
két testület együtt most 369 tagból áll s ennyi 
az elnökválasztók száma, kiket az egyes államok 
s illetőleg választó kerületek összes választói 
választanak meg, hogy nevükben aztán az 
elnököt megválaszszák. 

Soha nem volt még, száz év alatt, elnök­
választás, melynek kimenetele kétségesebb s mely 
iránt épen azért az érdöklölés nagyobb lett 
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Sokkal komolyabb jelenség azonban azon 
csalások gyakorisága, melyek a választásoknál, 
egyik egy, másik másrészről, elkövettettek. Leg­
alább mind a két fél ilyekkel vádolta a másikat, s 
ugy látszik egyik sem alaptalanul. Csalások min­
den választásnál követtetnek el: a magyar kor-
tesek is elég leleményesek azon hadi cselekben, 
melyeket a tágabb lelkiismeret a választási 
küzdelemnél szabadosoknak tart. A választók 
egy-egy csapatát félrevezetni, vagy megakadá­
lyozni, hogy a kellő időben a választás színhe­
lyére ne érkezhessen; huzni-halasztani a válasz­
tást, mig az ellenfél emberei kiéheznek s oszlani 
kezdenek; lefülelni, lerószegiteni, vagy elcsábí­
tani, már a választás folyama alatt, tiz, busz, 
v agy egypár száz, vagy csak egy-két választót 
(a szerint amint a választás eredményére nézve 
több-kevesebb szavazat megnyerése vagy elvesz­
tése is döntő lehet) — mind ezek szokott és 
ismeretes kortes-fogások nálunk is. 

A megvesztegetés is nagy szerepet játszik 
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Most az ezek miatti reklamácziók és TÍzsgála-
tok vannak napi renden. 

Képünk, melyet egy angol kepe3 lap után 
közlünk, egy ily vizsgálat folyamát tünteti föl. 
New-Yorkban vagyunk az uj (rendeltetésének 
még át sem adott) postaház epületének belsejé­
ben, hol egy tágas terem hátulsó részéből, rög­
tönzött vasrácsozattal egy valóságos ketrecz van 
elrekesztve, melybe, egyszerre huszonötönként 
csukják be a csalással vádolt választókat. Mily 
megalázó helyzet! A zavargókat, kiket az éjjeli 
őrjárat bekísér, nem zsúfolják ugy össze, mint 
e itabad választó polgárokat. Csak a vasúti 
ketreczekben szállított barmok helyzete hason­
lítható e tisztes yankee-polgárokéboz, kik közt, 
a csalók mellett, kétségkívül becsületes válasz­
tók is lehetnek. Mikor egyenként beeregetve, 
együtt van már 25 vádlott, megjelennek a bíró­
ság közegei, a ketreczböl ismét egyenként kiere­
getik a tisztelt polgárokat; mindeniket felszó­
lítják neve, választói jogosultsága s követett 
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volna. A két párt, a most uralkodó republikánus 
és a demokrata párt, a legnagyobb elkesere­
déssel viseltetett egymás iránt, a választási 
küzdelem a legnagyobb mértékben élére volt 
állítva. 

A kimenetel iránti, végletekig fokozott 
érdeklődésnek, bár csak másodrendű, de azért 
nem kevésbbé lázas symptomája volt a temérdek 
fogadás, a mi egyik és másik jelöltre történt. 
Már ez angol- és yankee-szokas. S nincs az a 
Derby vagy Epsom-stakes (lófuttatás), a melyen 
a futtatók és az érdeklődő közönség két beczé-
jére, a legkitűnőbb paripákra, oly vakmerő és 
hallatlanul magas pénzbeli fogadások történnek 
mint itt Tildén és Hayes urakra. A mint a 
választás esélyei, egyik vagy másik államból 
beérkező birek szerint ennek vagy annak a 
jelöltnek látszottak kedvezőbbé alakulni, beál­
lott a szédületes hausse és baisse, 8 ma Hayes, 
holnap Tildén ur volt a jósolt bukás legmélyebb 
mélységében, illetőleg a diadalmámor ma­
gaslatán. 

minden választásnál, és sehol nem oly nagy 
mértékben, mint Angliában. De az amerikai 
yankee, a világ e legravaszabb és mindenre 
képes népe tovább megy ez aránylag ártatlan 
cselfogásoknál. Ott napi renden van a válasz­
tóknak hamis nevek alatti beírása, egy válasz­
tónak több kerület választó-jegyzékébe becsem­
pészése, rég meghalt embereknek a jegyzékbe 
fölvétetése, hogy neveik alatt aztán mások 
szavazhassanak; jogosan beirt, de a választásra 
meg nem jelenhetett emberek neve alatt mások 
szavazása, sőt nem is létező emberek költött 
nevei alatt mások odatolakodása a szavazás 
urnáihoz. 

Ily esetek százanként, ezerenként fordultak 
elő az amerikai elnökválasztók megválasztásá­
nál különösen a nagy és népes New-York-állam­
ban s itt is főként az örökké változó lakosságú 
és nagy forgalmú kereskedő városban, New-
Yorkban emelkedett sok panasz, hogy a nagy 
többségben levő Tilden-párt tagjai közül sokan 
szavaztak más-más név alatt több kerületben. 

eljárása igazolására. Némelyek birják is kielégi-
tőleg igazolni magokat, s ezek azonnal szabadon 
bocsáttatnak, a kóterben töltött néhány órájok 
kellemes és fölemelő emlékével persze, melyet 
senki el nem vehet tőlök. A ki igazolni nem birja, 
azt vagy további igazolásra visszatartják s egy 
ideiglenes börtönhelyiségbe (vizsgálati fogságba) 
vezetik; vagy ha az általa elkövetett csalás egy­
szerre evidenter kiderül, becsukják az állam­
börtönbe s aztán a törvényszék kimondja reá 
fogsága tartamát. 

A szabadság kinövései, mondják erre sokan. 
Nem, mondjuk mi, az emberi természet rósz 
oldalainak következményei, melyek szabadság­
ban úgy, mint leigázás alatt, kimutatják a foguk 
fehérét. Csalók voltak és lesznek mindenütt; s 
minél szentebb valamely eszme, mint pl. a 
polgári jog és szabadság s annak egyik eminens 
attribútuma: a választási szabadság, annál 
gyakoribb a visszaélés vele és annál szégyen­
letesebb annak megbecstelenitése! 
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A karthausiak nagy zárdája 
Francziaországban. 

(La Grande-Chartrense.) 

Eötvös , ,Karthausi"-jából mindnyájan is­
merjük azt a komor, a világtól félrevonuló szer­
zetet, mely földi létének napjait a „mementó 
m ó r i " és a „Vani ta tum vani tas" megszivlelé-
sében tölti. Érdekesnek véljük személyes láto­
gatás után röviden megismertetni jelenlegi 
állapotát. 

A Grande-Chartreuse Grenoble és Cham-
béry városoktól nyugatra fekszik roppant mész 
kősziklák közepette. Jelenleg még csak egy 
kocsiút vezet hozzá , mely maga sem regi ; 
negyedszázad előtt csakis öszvéren és gyalog 
lehetett a zárdához jutni . Saint-Laurent-du-
Pont városkán egy kis hegyi patak kigyódzik 
végig, melyet futásában felfelé követve, gyö­
nyörű vidékeken keresztül a mészkősziklák lábá­
hoz érünk, hol a karthausiak egyszerű, de meg­
kapó epülete terül el. A hegyipatak mindkét 
oldalán meredek lejtőkön sűrű, százados fenyő­
fák lengetik szomorú ágaikat, kábitó illattal 
töltve meg az erős hegyi levegőt. A patak majd 
velünk egy magasságban siet vízesésről víze­
sésre, majd száz méternyi mélységben bömböl, 
elveszve és előtűnve a szikladarabok között ; 
fehér tajtéka fölverödik a magasba s megszelí­
dülve poralakban hull vissza. Helyenkent a 
sziklatömbök egészen ráborulnak a szűk völgy­
érre és folytonosan szakadozó görgetegeikkel 
fel-felriasztják a mélázó utast . Megszökött 
szerelmes pároknak nem volna tanácsos erre 
barangolni, mert az ujabbkori visegrádi tragé­
dia könnyen ismétlődhetnek itt. 

A völgyek mind szűkebbek, a hegyek mere­
dekebbek és magasabbak lesznek és egy zugban 
a zárda tűnik elénk hat hegyes tornyával, me­
lyek mögött a meredek meszkőfalak képeznek 
szürkés, komor redöt. A kapunál vendégszerető 
barát fogadja a fáradt touristát s azonnal leve­
zeti lakosztályába, vagy pedig az étkező terembe. 
A férfiak a zárdában teljes ellátásban részesül­
nek ; a nők egy távolabbi külön épületben van­
nak elhelyezve a zárdába soha sem bocsáttat­
nak, s csak a vidék megragadó szépségében 
gyönyörködhetnek. 

Miután egyszerű ebédünket, mi zöldség­
levesből, tengeri halból , burgonyából, főzött 
szilvából és sajtból állott, elköltöttük és a „char-
t reuse" nevű italból, melyet eredetileg itt készí­
tenek, egy pohárkát kiürítettünk. — egy fráter 
kíséretében a zárda belsejének megszemlélésére 

. indultunk. Keskeny, de roppant hosszú góth-
izlésü folyosók fogják körül az épületet, mely 
kívülről magas fallal van kerítve és csakis 
tornyai emelkednek azon tul. A zárdát a Xl-dik 
században szent Bruno alapította, de azóta 
többször újították, nevezetesen legutóbb 1676-
ban. 977 méter magasan fekszik a tenger szine 
fölött. A zárdának nevezetességeit képezik: a 
„Salle du Chapi t re" . melyben szent Brúnótól 
kezdve az ötven első főnök arczképe egymás 
mellett l á tha tó ; a könyvtár mintegy 20 ezer 
kötetnyi művével, melyből azonban a legértéke­
sebbeket a nagy forradalom alkalmával Gre-
nobleba vitték; a „halottak kápolná"- ja ,melyet , 
XI I I . Lajos építtetett, komor kinézésével, kopó-
nyákkal díszített oltárával félelmes benyomást | 
tesz az emberre. Az épület belsejében levő közép j 
udvaron van a temető , itt nyugszanak egyik 
oldalon a zárda főnökei, helyüket gömbölyű — 
fatörzsszerü kőkereszt jelöli — nevük kezdő 
betűivel és haláluk évének számával ; a másik 
oldalon a páterek nyugszanak sűrűbben, fejfá­
jukat egyszerű fakereszt a halálozás évszáma- ! 
val, képezi minden egyéb jel nélkül. A mint a 
világtól elvonulva, elfeledve éltek, épen ugy nyu-
gosznak ismeretlenül, sem koszorút nem tesz, | 
sem könyet nem ejt senki egyszerű sírjukra; 1 
még a szerető anyának sem szabad a felszen­
telés után fiát fölkeresnie! 

A hosszú, sötét góthives folyosókról egyes 
ajtók nyílnak a czellákba, hol a kar thausiak 
életük legnagyobb részét töltik. A kis termek 
elég csinosan, de igen egyszerűen vannak buto- j 
rozva, íróasztal, daróczczal letakart faagy, ruha- ! 
és könyvszekrény, feszület zsámolylval: ebből j 
áll körülbelül egy-egy czeila bútorzata. A szo- j 
bából egy kis ajtó vezet a virágos kertbe, mert í 
mindeniknek van ily kis kertje — magas falak- I 
kai elválasztva a szomszéd hasonló helyiségtől, j 
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j A kert fehér falán nagy fakereszt lóg, s e kert­
ből csakis egy-ezer méternél magasabbra fölme-

• redező sziklákra nyílik egyhangú kilátás. 
Evőeszközeik ónból vannak. Hétköznapo-

! kon czellájnkban külön étkeznek, az ajtón egy 
i kis nyilason adják be számukra az ételt; űnnep-
I vagy vasárnap as ónban együtt étkeznek a refek-
| tór iumban ekkor bort is isznak, mi kissé eleve-
\ nebb hangulatba hozza a társaságot. Mindenik 
| elé egy ónsótartó, és két ónkorsó van helyezve, 
j a kisebbik viz, a nagyobbik bor számára. A 
i terem oldalán egy emelvényen az evés alatt a 
| bibliából vagy, más szent könyvből olvasnak föl 
i részleteket. Étkeikből a hus ki van zárva, ki-

véve a halat , mindazáltal a kiket alkalmam 
i volt láthatni, mind jó színben voltak, sőt az 

elhízásnak némi jelei is mutatkoztak rajtuk. 
A bőjtölésnek Francziaországban, kivált 

az orvosok között, igen sok pártfogója van s 
kivált a legkitűnőbb orvosok egyenesen oda nyi- [ 
latkoznak, hogy ez a természetnek törvényén j 
alapszik és az első szent atyák nagy emberis- | 
meretéről tanúskodik. Valamint a természet j 
tavaszszal nagy erővel ébred uj életre, épen ugy j 
az emberben is ez évszakban az életerő uj tévé- I 
kenységre pezsdül: a léha, lomha télből az át­
menet a tevékenység tetőpontjára nem' lehet 
rögtöni, vagy inkább nem jó, ha ilyen; és igy he- ] 
Ívesnek tartják, ha a húsos farsang után a 
sovány böjt következik, melynek jobbára zöld­
ségféléből álló eledelei kitisztítják az emberi 
testet, mind abból a sok bajból és tisztátalan­
ságból, mi a télen át belerakodott. Egy kis kop-

: lalás pedig épen nem veszélyes, mert a halállal ; 
megfenyegetett organismus annál vidorabban I 
folytatja életműködését — szóval a létért való 

! harcz itt is szükségesnek és hasznosnak mutat -
j kőzik. 

A páterek fehér darócz ruhában járnak, 
mely fölé fekete köpenyszerü kámzsát húznak, j 
mely fejüket csuklyaszerüleg födi; a fráterek ! 
egyszerű vörösbarna csuklyás szőrdaróczot vi- j 

i selnek. 
A czélla-ajtók számozva vannak, s mindé- i 

; niken egy kis táblácskán az a jelmondat látható, ] 
melyet az illető életföladatául maga elé tűzött . ! 
Kíváncsiságból végig futottam a mintegy 60-ra | 
menő mottókat , de csakis egyet ta lál tam olyat, 
melyből a világtnegvetés sugárzik ki, a többi 
egyszerű idézet a bibliából vagy valamely egy-
háziróból. 

Megemlékezvén arról, hogy I I . Rákóczy 
j Ferenez hosszabb időt töltött volna e zárda falai 
! között — többeknél kérdezősködtem u t ána ; de j 
i semmit sem mondhattak, mert irományaikat a j 

nagy forradalom alatt jobbára fölégették vagy 
Grenoble-ba szállították, s jelenleg is ott őriz- ; 

' tétnek. 
A franczia forradalom előtt kétszáznál 

I többre ment a karthausi zárdák száma, melyek 
mindannyian e fözárdának voltak alávetve, jelen­
leg azonban már csak 4—5-öt hagytak meg oly í 
pontokon, hová különben emberi lény állandó 
hajlékot aligha ü t n e ; magas hegyek közötti 

I szúk völgyekben vagy sziklacsúcsokon találha-
i tók, hol az utazókat vagy touristákat vendég-

szeretöleg fogadják, mire más halandó, ki a világ 
bajaival annak gyönyöreit is élvezte, aligha adná 
fejet. 

A zárdának igen kiterjedt birtokai vannak i 
e vidéken; jobbára erdőből és hegyi legelőből ; 
állnak. A sajtkészitést nagyban űzik, ezenkívül I 
igen szépen jövedelmez az u. n . „char t reuse" I 
ital, melyet fenyőből készítenek, évenként Ő00 | 
ezer franknál többet vesznek be csupán ez utób­
biból. Kétféle alakban készítik: a fehér erösebb, 
a sárga gyöngébb, kellemesebb; egyike a leg­
drágább italoknak, miért is soknemü utánzások­
nak van kitéve, melyek azonban az eredetit 
meg sem közelitik. A készítés titkát épen ezért 
szorgosan őrzik. 

A nyári hónapokban ezrekre megy a tou-
risták száma, kik e természettől szépségekben 
bővelkedő vidéket meglátogatják. A zárda az 
étkezésért és lakásért igen mérsékelt dijat vesz 
az utasoktól, napjára 4—5 frankot, a szerint a 
mint valaki kevesebb vagy több chartreuse-t 
fogyasztott, — különben parancsolni nem lehet 
s meg kell elégedni azzal, a mit adnak. A ki fá­
radságos hegymászásokban részt vett, bizonyára 
méltányolni tudja az ily vendégszerető helyeket, 
hol mindenkor otthonosabban érezheti magát, 
mint valami vendéglőben, a hol e mellett ugy 
nyúzzák, a hogy tudják. 
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H a hazánkban is találkoznék oly szerzet, 
mely a természet elhagyott vad szépségeinek 
kiaknázását és vidékeinek felvirágoztatását t ű z n é 
ki föladatául — bármily odiosus szemmel néz is> 
a jelen kor ilyféle intézmények elé, mégis csak 
nyereségnek és pedig valódi nyereségnek tart­
hatnék, így fogják fel a francziák is a megma­
radt kar thausi zárdákat és még a legdühösebb 
gambettais ta is kegyelettel hagyja el e helyet , 
noha az askezist sehogysem tudja socialistikus-
elveivel kibékíteni. 

Kvassay Jenő. 

Kis és nagy dolgok. 
Szilveszteri karczolat. 

Tél a tél! Nem hiába készült sokáig, de be 
is állított egyszerre ! Azoknak a gyermekeknek, 
a kik Ádám és Évát meg István mártyr t köszön-
teni jár tak térdig sárban, másnap este majd a 
torkukba fagyott a hang, a mint elkezdték kor-
nyikálni a konyhaajtóban, hogy ,,e szent házban 
lakó Jánosnak szivét át ne járja a búbánat 
dárdája, hanem inkább bezárja az egeknek, 
királya." 

Szerencsések ezek a köszöntő gyermekek. 
Nekik nem kell nagy költségvetést készíteni a-
fedezet és kiadás felől: csak egy kalendáriumot 
vesznek elő s végig nézik a névnapokat, meg­

jegyzik az ismerősök és atyafiak nevét, s elgon­
dolják, hogy : itt hatos, amott négy krajczár, 
itt krajczár, amott kalács vagy pogácsa, imitt — 
amott pedig egy zárt kilincs, vagy egy „taka­
rodj" szóból álló apró pénz, vagy épen a 
„Bodr i " meg a „Kormos" csaholása, melyet a 
névnap alkalmából jónak látott a házi gazda 
szabadon eresztetni lánczáról. Enny i az elő­
irányzat . 

Január ra könnyű elkészíteni. Asszony-név­
nap csak egy v a n : Sára napja 19-én, mert hát 
Ágnes néni szegény meghal akkorra, vagy ha 
meg nem hal i s : nem engedi a fülébe ordit tatni 
a köszöntöt, mióta beteg. Férfinévnap négy 
van : Dániel, Simon, Vincze és Pál, legyen az 
akár Remete Pál, akár Pál fordulása. Bemete 
Antal volna még 17-én, de hát az édes apa össze­
veszett Tóni testvérével, s azóta nem szabad oda 
járni a fiúnak megmondani, hogy a hány lyuk van 
a léczes kerítésén, annyifelöl áradjon az áldás az 
udvarára. Egy hatossal és egy baraczkkal (a 
mint Tóni bácsi természetben adott ki a hüvelyk­
ujjával) kevesebb lesz a bevétel a tavalyinál. 
Se pápista, se kálomista nincs több ismerős. 
Béla, vagy Izabella, Emerenczia vagy Polyká-
pus néven csak nem hívják a szegény e m b e r t ; 
az urak pedig nem sokat adnak a szép versekre, 
ha még olyan harsogó hangon éneklik is az 
ablakjok alat t . 

Ah, a gyermekek világa boldog! Okét se 
ó évben, se az uj évben nem zaklatja a hazafi­
gond, prózai nyelven a politika. 

Hét miniszter tanácskozik Bécsben ő F e l ­
sége elnöklete a l a t t : a három közös miniszter 
meg a két miniszterelnök ós a két pénzügymi­
niszter. A „folyó ügyek"-röl tanácskoznak, ugy 
mondják, de hogy azok a „folyó ügyek" mik 
legyenek vol taképen: az titok. A mi^monar-
chiánk tud titkot tar tani , mig csak valaki eL 
nem adja az „ordrede bataille"-t pénzért egyik 
vagy másik külföldi követnek, mint 1866-ban 
Werther bárónak. Tartsunk titkot most is, mert 
háború előtt állunk. Meg ne tudja az orosz, 
hogy mi ő ellene akarunk menni , mert meg t a ­
lálná kérdezni tőlünk, hogy : „Há t t i én ellenem 
készültök ?" Meg ne tudja a török, hogy mi az 
ő hátrányára valami megszállást tervezünk, 
mert nem állná meg szó nélkül, s a mi monar­
chiánk ereje mindig a t i toktartásban állott. Leg­
jobb annyira titkot tar tani , hogy még magunk 
se tudjuk, mi t akarunk, mert ha magunk meg­
tudjuk r más is rögtön megtudja, s akkor el 
vagyunk árulva. 

Bécsben tehát tanácskoznak. Hét miniszter 
közt három pénzügyminiszter. Vajon nem azt 
jelenti-e e hármas szám, hogy a háborúhoz 
három dolog kel l : pénz, meg pénz, meg pénz ? 
Nekünk pedig pénzünk nem csak háromszor, de 
százszor sincs, tehát ne hadakozzunk! Helyes 
logika, csak az a baj van benne, hogy a béke is 
csak ugy pénzbe kerül, mint a háború és ha 
semlegesek m a r a d u n k : ugy fordulhat, hogy a 
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békekötés éle a mi államunk testébe is belevág. 
Menjünk tehát, mint ezelőtt száz évvel, birodal­
m a t felosztani s jutassuk Törökországot Len­
gyelország sorsára. Lengyelország fennmaradása 
-is gát lett volna Oroszország út jában; tehát föl 
kellett osztani. Épen ugy vagyunk ma Török­
országgal! A történelem az élet mestere. Fo­
gadjuk el intését, dolgozzunk ismét a magunk 
kárára és Oroszországja7ára. Engedjünk Orosz­
országnak olyan hódítást, a mely őt erősiti, 
kereskedelmét gyarapítja s pénzét és jövedel­
meit emel i ; mi pedig ellensúly gyanánt kárpó­
toljuk magunkat olyan megszállással, melyre 
ráfizetünk, s a mely nekünk csak gyűlöletet, 
Oroszországnak pedig barátságot szerez a meg­
szállott területen. 

Osztozkodjunk! 
Adjunk Németországnak mivelt németeket 

Szilézia tájáról s foglaljunk Herczegovinát, és 
Boszniát, mert onnét kapunk miskároló honfi­
t á r saka t és barátságos aszalt fügét — vagyis 
.-akarom mondani — aszalt szilvát. 

Végezzünk mind ezekről Bécsben! 
Meg ne hallgassuk, mit akarnak más felé. 
A báltéri palotát nem lehet ugy kiszellőz­

t e tn i , hogy ez a régi légkör teljesen kitisztuljon 
oelőle. A ragályos betegségeket pedig a légkör 
-terjeszti. 

De — pardon! Most jut eszembe, hogy a 
diplomaták, mióta Vilmos császár istennek 
tulajdonította a német hadak diadalát, s az 
államférfiak, mióta Tisza Kálmán isten kegyel­
métől várja a főrendek előtt a mi pénzügyi ki­
bontakozásunkat, a magasabb hatalmakat is 
számba veszik. Igaz! A tervezgetésekbe onnét 
felülről is beleszólnak és — (oh közmondások! 
Jiányszor elmondjátok ti az igazságot, mikor 
iegedűszóban kell beszélni!) 

,,Sokat elrontanak az égben 
Abból a mit elvégeznek Bécsben ! 

* 
Oh szent Szilveszter! fordulunk immár te 

Ihozzád is. Megérdemled a figyelmet tőlünk. Sok 
arosz esztendejét eltemetted a magyarnak; sok 
gondját bele fojtottad a múlt és a jó bor tenge­
rébe . Tudom, hogy ezt az idén is megteszed s 
meg is teheted, mert ugyan van-e nép, a mely 
ugy tiszteljen téged,mint a magyar nép? Ünne­
pet ül nevednapján, bévedd-estet rendez s étel-
és italáldozatokat hoz a te tiszteletedre. Saját 
nevenapját, vagy a disznótort nem üli meg na­
gyobb ünnepélyességgel, mint a te nevednapját, 
analyet végig viraszt, s melyet azzal szeret meg­
becsülni, hogy akkor hegyen-völgyön lakodalom 
legyen s — mint a kálomista böjtkor — csak az 
böjtöljön, a kinek épen nincs mit enni! 

Oh szent Szilveszter! Te két határszélre 
telepedtél: vajon nem látsz-e kétfelé i s , mint 
Jánus, a pogányok istene? Lásd, mi szegény 
földi halandók mindig előre nézünk s mégis 
mindig csak hátra látunk. Hiába nyitjuk ki sze­
meinke t : ezek kevéssel érnek többet, mint a 
•cseh üveggyárakban készült kristályszemek. 
Nem látunk a jövendőből épen semmit, s csak a 
múl t ra emlékezünk. Vajon látsz-e te valamit a 
másnapból, vagy a másévböl? Lesz-e csakugyan 
háború? nem lesz-e döghalál? lesz-e bő termés? 
ierem-e sok gyümölcs és jó bor? lesz-e keleté 
mindennek? stb. stb. Mind fontos kérdések ezek, 
vagy Péternek vagy Pálnak ezek hozzák az 
áldást, ezek teszik boldoggá vagy boldogtalanná 
A népeket. Ezekben látogatja a földet a jó isten, 
k i áld, vagy ver, de talán el nem hagy minket 
•egészen. 

Irodalom és művészet. 
— Illyés Bálint költeményei csinos kiállítás­

ban már megjelentek Budapesten a Franklin-társu­
latnál, s a szép nyomású kötet mintegy 15 ivre ter­
jed , ára fűzve 1 frt 60 kr. A szerző barátainak van 
ajánlva. Maga Illyés Bálint hiven jellemezte kötetét 
felhívásában, mert e gyűjtemény valóban ugy van 
összeállítva, a mint igérve volt; ifjúsági és szerelmi 
dalok mellett komolyabb és férfiasabb hazafiúi köl­
temények, s lyrai versek mellett kisebb elbeszélő 
művek követik egymást, s több darabon észrevehető, 
i ogy a szerző, korához illő műgonddal tartott még 
•egyszer szemlét művein, mielőtt kötetben és igy 
maradandóbban bocsátotta az olvasó közönség 
kezére. Lyrai verseiben a szabadsági eszmék, emlé-
3kek és mozgalmak: egy szóval a . nemzet politikai 
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és szellemi szabadsága sokszor előfordulnak, s még 
az elbeszélő költemények egy része („Zrínyi Boldi­
zsár", „Bánk-bán", „Mikes keserve", „Ötödik 
László", „A száműzött neje" stb) is olyan tárgya­
kat vesz fel, melyek a zsarnokság ellen és a sza­
badsági mozgalmak mellett keltik fel az olvasó 
hangulatát és érzelmeit. Szorosabb értelemben vett 
szerelmi költeményei jóformán csak azok a népdal 
formában irt csinos kis dalok, melyek egyszerűen 
, ,Dal'' czim alatt vannak a többi köl temények között, 
mintegy fűszerezőül, beosztva. „Kölcsey emléke­
zete", de kivált „Csokonai emlékezete" kiválóbb 
ünnepi ódáink közé tartoznak, s a költő pathetikus 
érzelmeit és emelkedett gondolkozását mutatják ; 
érzelmei melegségére pedig csak a „Barátim viszont­
látásakor" (187 1.) czimüt idézzük, melyet a magyar 
barátságos ünnepek e téli napjaiban szívesen közöl­
tünk volna mutatványul, ha már lapunkban koráb­
ban meg nem jelent volna. Egyátalán ugy voltunk 
a mutatványvers választásával, hogy a miben meg 
akartunk állapodni, annak nagy része épen lapunk­
ban jelent meg, mígnem az itt következőről meg­
győződtünk, hogy ezt most mutatjuk be lapunkban 
először a mi olvasó közönségünknek. 

Szabadsághős felett. 
Koszorút a hősnek sirhalmára, 
Tűzzetek rá babérkoszorút! — 
Hajh, nehéz a vérjelölte pálya, 
Hajh, nehéz a vérjelölte út! 
S erre vitte keble hő szerelme, 
A nagy eszme, mely szivében élt, 
Hadd legyen most sírja megjelelve: 
Tűzzetek rá, — tűzzetek babért! 

. . . Sok sivár szív teng a haza földén, 
S nyugszik békén, hűvös árny alatt, 
Sok van, a ki kincsszekrényét töltvén, 
Nézi hol van a kövér falat.. . 
Tenni, hatni nincsen gondolatja, 
Nincs szivében szentebb érzemény: 
S útja végig rózsákkal kirakva, 
S büszke fővel lütja könnyedén. 

Hajh, a hősnek nincs nyugalma, kénye; 
Nincs családi tűzhely és fedél; 
Lelke nem sóvárog kincsre, fényre, 
Nem vakítja kába szenvedély . . . 
A szabadság égi szent sugara 
Él sűvében olthatatlanul; 
Ez vezérli élet és halálra, 
Vérmezőkön, fénylő csillagul! 

És jutalma ? — Oh ne kérdd! —jutalma, 
Hogyha tán a szent ügy elbukott: 
Gunykaczajból futni gunykaczajba. 
És viselni a koldusbotot. 
. . . Ah, a vadnak van barlangja, odva, 
S enyhe fészket lel az orvmadár: 
De a hős a nagyvilágba dobva, 
Mint kivert eb, — szédelegve jár ! 

S mégis, mégis, bármi drága áron. 
El nem adná lelke kincseit. 
Büszkesége nem a czifra járom, 
Mely csak szolgaleiket boldogít; 
Büszkesége: csonka, béna tagja, 
S a hazáért lángoló kebel. . . 
Önmagát azért meg nem tagadja, 
Bárha máglyalángon hamvad &L 

Ez a hős . . . a honszabadság őre! . . . 
Oh hajolj meg emléke előtt! — 
Érted ment ő száz csatán előre, 
Hogy kiküzdje a dicső jövőt... 
S vére, — oh ne félj! — nem folyt hiába; 
Bár kezén a szent ügy elesett . . . 
Bevegyült az a földnek porába: 
Hogy eszmével lenne terhesebb. 

Oh e vércsepp zálog a jövőre! 
— El ne csüggedj sors-üldözte nép! — 
Felsüt a nap a Kárpát-tetőre, 
S a nagy eszme ki fog kelni még; — 
Felnövekszik, — s hoz lombot, virágot: 
A szabadság élőfája m a j d . . . 
Oh legyen hát mindörökre áldott, 
A ki érte küzde, érte h a l t ! . . . 
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Koszorút a hősnek sírhalmára, 
Tűzzetek rá babérkoszorút! 
Hajh, nehéz a vérjelölte pálya, 
Hajh, nehéz a vérjelölte út! 
Hadd pihenjen rózsaágyon alva, 
Ki tövisen bujdosott, mig élt; 
Ekesüljön föl rideg sírhalma . . . 
. . . Tűzzetek rá . . . tűzzetek babért!! 

I  
— Parisban megjelent magyar könyvekre 

liivjuk fel a szülök és nevelők figyelmét, mert De 
Oerandom szül. Teleki Emma grófnő ifjúsági olvasó-

nyveinek elterjedését kívánatosnak tartjuk. A 
j lelkes magyar grófnő a forradalom utáni száműzetés 

it gyermekei számára készítette e köny­
veket, hogy ások németből fordított s idegen szel-

:iű gyermekolvasmány helyett jó magyar olvas-
uyuyal táplálja gyermekeinek szivét, elméjét s 
-z szellemét. Az első gyermekkönyve 1851 -l>en 

jelent meg hét-nyolcz éves gyermekek számára, kis 
rövid elbeszélésekkel és mulatságos színdarabokkal 
a gyermekek világából. A második könyv már 
kilencz-tiz éveseknek való, a harmadik pedig tizen-
e^ry-tizenkétéveseknek készült, smind a háromPáris-
ban jelent meg: franczia szedők szedték s franczia 
nyomda állította ki magyar nyelven. E könyveket 
akkor csak a száműzött magyar családok gyermekei 
olvasták s magyar hazafiakká képződtek tartalma 
által. E könyvek sorába tartozik még „Róma lei-

j rása" utazás alakjában tizinkét-tizenhárom éves ifjak 
és leánykák számára, melynek tartalma úgyszólván 
az egész művészettörténetét magában foglalja. ,.Az 
187G. világtárlat leírása" czim alatt pedig a természet­
tudományok, az ipar és mivelődés története van elő­
adva. Mind e munkákat anyai gondos szeretet irattá 

i gyermekei számára a derék grófnővel, s ajánlásukra 
c-ak annyit mondunk, hogy egy ily édesanya bizony-
nyal jól tudta, mit válaszszonki gyermekeinek szel­
lemi táplálékul, s a mit ő kiválasztott saját gyerme­
keinek : azt a többi szülők és nevelők is bátran oda 
adhatják gyermekeik kezeibe. Az Uhistrácziókat e 
könyvekhez, melyeknek megmaradt példányait a 
grófnő 1872-ben haza hozta, párisi jeles rajzolók 
és metszők készítették s ahhoz képest, a mennyibe 
az áldozatkész anyának kerültek, nagyon olcsó 
áron kaphatók Budapesten, a De Gerando család 
lakásán (aldunasor 32. szám I. emelet 6. ajtó.) 

— Magyar mű franczia nyelven. Bibáry Fe-
rencznek a tud. akadémia kiadásában megjelent s a 
bask nyelvről szóló értekezését Vinsan Julién fran-
cziára fordította. Az előszóban Vinsan elmondja, 
hogy őt, mint született baskot, nagyon érdekelte e 
mű, s hogy megismerhesse, megtanult magyarul. 

meggyőződött, hogy nemcsak derék mű, hanem 
! a bask igék bonyolult szerkezetét minden eddigi 
j irók közt legjobban megállapította. Ismerteti egy-
i szersmind akadémiánk több kiadványát. 

•— Uj dráma. Jókai drámát irt a ..Szép Mik-
hál" czimű regényéből. A színművet a nemzeti 

: színház drámabiráló bizottsága már elfogadta. 
Megemlítjük itt, hogy Jókai ismét ir egy uj regényt 
az „Életképek" czimű szépirodalmi napi lapja 
számára ,,Xe nyúlj hozzám I" czim alatt, melynek 
közlését az „Életképek" újévkor fogja megkezdeni. 

— Hírlapirodalom. E rovatunkban már több 
uj lapot említettünk, melyek az uj évvel készülnek 
megindulni. Mai számunkhoz mellékelve is kapnak 
olvasóink mutatványszámot egy uj szaklapból, me­
lyet dr. Dárday Sándor szerkeszt, a „Jogtudományi 
Közlöny" ismert szerkesztője. A „Közigazgatáii 
Jstjiok" jogosultsága, sőt szüksége a napirenden levő 

; közigazgatási szervezkedések mellett el nem tagad-
j ható, tudja ezt minden szolgabíró, minden jegyző s 
1 minden tisztviselő, a ki a közigazgatással foglal-
! kőzik. Meg fogja találni a maga közönségét; mi 
j elégnek tartjuk egyszerűen fölhívni'rá az illetők 
; figyelmét. — Az uj szaklapok közül meg kell még 
! említenünk a hazai véderő érdekeinek képviselésére 

alakuló „Katonai Lapo/f' czimű heti közlönyt, me-
| lyet Takácsy József szerkeszt, s ára egész évre 6 frt. 
\ Egészen más irányt képvisel a Grubiezy tíéza által 
I megindítandó havi szakközlöny, mely „Gall 
i czim alatt a baromfitenyésztés és nyulászat köré-
I bői veszi közleményeit; mutatványszáma változatos 
j tartalommal jelent meg, s ára egész évre 3 frt. — 
' A méhészek számára is indul egy nj közlöny, melyet 
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G r a n d Miklós és Kovács Anta l adnak ki Buziá-
fion „Magyar méh" cz immel . Vidéki lapjaink száma 
meg az „Udvarhelyi Hirado" ez. t á r sada lmi het i ­
lappa l szaporodik , melye t Szakács Mózes t a n á r i 
fog szerkeszteni Székely-Udvarhelyt , s ára egész j 
évre 4 frt. 

A „Természet" cziniü természet tudományi és 
földrajzi ismereteket terjesztő népszerű lap 9-ik 

• évfolyamára h i rde t előfizetést Berecz Anta l t a n á r . 
A minden hó 1-én és 15-én megjelenő lap előfizetési 
á r a egész évre 4 ft. Az 1875-ki párisi földrajzi kiál­
l í táson disz-oklevéllel és másodosztályú éremmel 
k i tün te t ték e közlönyt. A beküldöt t 1876-iki egész 
évfolyamban ugy magától a szerkesztőtől, min t több 
m á s szakférfitól számos érdekes közleményt ta lá­
lunk, s e lapot bízvást ajánlhat juk az illető tudo­
mányok kedvelőinek figyelmébe. 

Az egyházi lapirodalom köréből az t a vál tozást 
jegyezhetjük föl , hogy a Kolozsvárit megjelenő 
„Erdélyi protestáns közlöny" szorkesztésétől Szász 
Gerő visszalépvén, a lap vezetését Szász Domokos 
vette á t min t szerkesztő és laptu la jdonos; s az első 
szám a szerkesztő tájékoztató czikkén kívül Szász 
Károly, Sámi László, Szilágyi Sándor , s tb . tollá­
ból ad köz leményeket ; á ra egész évre 6 frt. — 
A Budapesten megjelenő s dr . Ballagi Mór ál tal 
szerkesztett „Protestánsegyházi és iskolai Lap", mely 
első volt az ily i rányú lapok közt, és sokáig egy­
m a g a állott a téren, a jövő évvel m á r 20-ik évfo­
lyamába lép. E széles körben ismeretes l ap ma is a 
legterjedelmesebb pro t . közlöny, s az összes pro t . 
felekezetek érdekeit egyeztetve szolgálja. Ara 
egész évre 9 frt. 

— „ E m l é k k ö n y v é é t szerkeszt GeUéri Mór az 
1876-ik évi szegedi országos kiál l í tás u tóhangjául . 
Az „ E m l é k k ö n y v " , mely a kiállítás történetén kívül 
Bakai Nándor , Gelléri Mór és dr . Szabóky Adolftól 
t a r t a lmaz a kiál l í tásra s ezzel kapcsolatban a magyar 
ipar ra vonatkozó szak-közleményeket, 15 ívnyi t a r t a ­
lommal , j a n u á r végén jelenik meg s előfizetési á r a 1 
forint. 

— „Népszerű egészségtan-' jelent meg Aígner 
Lajos k iadásában . A közhasznú füzetet dr . Lőr inczi 
Ferencz , külföldi szerzők nyomán , főleg népiskolák 
s zámára ir ta , de azért mások is haszonna l lapozgat­
hat ják. Á r a 3 0 k r . 

— Uj zeneművek. Táborszky és Parsch kiadá­
sában megjelentek: „Klar inétos az én nótám fújja" 
sat . , c s á r d á s , zongorára szerzé Tisza Aladár , 
ára 00 kr . , „Ci rkus-polka" s „ D a n s la Ctair iére" 
keringő ifj. F a h r b a c h Fü löp tő l ; az elsőnek á ra 50 , a 
másodiké 80 kr . 

— A népszínházban Soldosné fölléptei foly­
tonos vonzerővel b i rnak . A közelebbi napokban „ A 
talléros p é k n é " operet tet vették- elő, mely mos t 
ismét az újdonság ha tásáva l bir. A jövő héten adják 
elő Szigligeti „Kényes Bertók" czimű uj népszínmű­
vét, melyet a népszínház számára i r t ; s ezt követi 
„ A kapi tány kisasszony", bécsi operet té Génétől . 

— A nemzeti színházban Donadio k. a. a kö­
zönség nagy tetszése közt folytatja vendégszerep­
lését. Decz. 22-dikén lépet t föl először a „Sevi l la i 
borbé lyban" m i n t Rozina, s a közönség zajosan 
üdvözölte, min t régibb ismerősét . Az tán az , ,Alva-
j á r ó " - b a n és „ H a m l e t " - b e n énekelt , mindig szoron­
gásig telt nézőtér előtt, és oszta t lan tetszés közt . 
Egyszerűsége , színdús já téka , s kifejező és finom 
árnya la tú éneke mindjár t meglepi azokat is, kik 
először hall ják. 

Közintézetek, egyletek. 
— A Kisfaludy-társaság decz. 17-én tartott 

hav i ülésén gr . Széehen Antal tó l Gyula i P á l olvasot t 
föl „Shakespeare i t a n u l m á n y o k " czim ala t t érdekes 
éi tekezést, melyben Széehen a nagy bri t t költőtől 
n e m a németek föltétlen bámulásával és vaktiszte­
letével, hanem szelleme helyes felfogásával szól, 
saját őszinte benyomásai szerint . A tetszéssel foga­
dott értekezés u t á n Györy Vilmos a svéd Runeberg 
„Karácsony-es t" czimű költeményének első részét 
olvasta föl, mely egy hol tnak h i t t ka tona visszatéré­
séről szól. Szász Károly a jövő ülésre halasz tot ta 
felolvasását „ S a l a m o n " czimű nagy hőskölteményé-

Következtek a folyó ügyek. A t i tká r je lent i , 
hogy a főváros ha tósága Toldy hamvainak sírboltot 

ajándékozott a temetőben. Toldy síremlékének 
elkészítése ügyében egy bizottságot alakí tot tak, 
melynek t ag ja i : Pulszky, Ipolyi , H e n s z l m a n n , 
Keleti és Degré . 

— A Petőfi- társaság legutóbbi ülésén 10 rend-
kivüli tagot választot t , névszerint következőket : 
Petőfi I s tván , Szabados J ános , Aigner Lajos, id. 
Ábrányi Kornél , E . Kovács Gyula, Bar tók Lajos, 
Zalár , Fesz t I m r e , Neugebauer és Helfy Ignácz . 
(A h á r o m utóbbi Petőfit sikerrel fordította.) A meg­
nyitó ülés p rogrammjá t is véglegesen megál lapí tot ta 
a t á r saság . H é t számból fog á l lam a következő sor­
r e n d b e n : 1) Elnöki megnyitó, Jókai Mórtól. 2) 
„ I d e á l " költemény, i r ta s előadja Szász Gerő. 3) 
„Petőfi és a kri t ika a negyvenes években" ; i r ta s 
előadja Pulszky Ferencz . 4) „Petőf i ről" köl temény, 
i r ta Szabados J á n o s , előadja Névy László . 5) „ E g y 
okos a s szony" rajz, i r t a s előadja Balázs Sándor . 
6) „Petőfi és b a r á t a i " i r ta Kertbeny, előadja Pau lay 
E d e . 7) „A zász ló" köl temény Ábrányi Emil tő l , elő­
adja Komócsy József. A nagy gyűlés újév nap j án d. 
e. 10 órakor az akadémia nagy te rmében lesz. 

Mi ujság? 
— Mai számunkkal veszik olvasóink a „Vasár­

napi Újság-- 1876. évi folyamának tartalomjegy­
zékét. 

— Kossuthhoz Czeglédról egy számos t agú 
küldöt tség megy Bar racconneba , hogy személyesen 
adják á t neki a képviselői m a n d á t u m o t , melylyel e 
hó 27-én t isztel ték meg Czegléd választói egyhangú­
lag . A küldöttség ezenkívül ünnepélyesen fölkéri 
Kossuthot , hogy tekintetbe véve az ország jelenlegi 
viszonyait , térjen haza , s az országgyűlésen fog­
lalja el helyét. Másrészt a czeglédi választás némely 
eseményeiről is föl akarják világosítani , m e r t ugy 
tapasz ta l ták Kossu thnak egy magánleveléből, hogy 
a czeglédi választás felől rósz informatiót kapot t , 
nevezetesen azt , hogy nevét csak pár t - takt ikából 
haszná l ták föl. A küldöttség tagja inak s z á m á t 
100—120-ra tervezik. 

— Abdul-Kerimnek a diszkardot vivő kül­
döttség j a n u á r első napja iban indul el, s Triesztből 
tengeren megy Konstant inápolyba, hol a küldöttség 
t isztelkedni fog a szu l tánná l , Mi thá t pasáná l , Faz l i 
pasáná l és Klapka tábornokná l . 

— Petőfi Sándornak a kolozsvári m ú z e u m 
számára megvétetni szándékolt ka r ra ra i m á r v á n y 
mel lszobrára az udvar tó l érkezett be az első ada­
kozás a bizot tság pénz tá rnokához . Ugyanis beérke­
zett 25 frt, melyhez a k i rá lyné társalkodónője 
Ferenczy I da k. a. 5 í r t t a l , báró Nopcsa főudvar­
mes ter 10 frt s Rónay Jácz in t püspök, Mária 
Valéria fóherczegnö nevelője szintén 10 fr t ta l 
j á ru l t ak . 

— Dr. Horváth Árpád a budapesti egyetemi 
könyvtár igazgatóságáról lemondván , működése 
alól j a n u á r elsején fölmentetik. 

— A zimonyi távirda-hivatal által a szerb-török 
háború ideje alat t kifejtett rendkívüli buzgalomért 
több külföldi, angol , franczia és orosz lapok levele­
zői köszönő és eHsinerő nyilatkozatot intéztek 
Tokáét J ános magyar kir. országos fötávirda-igaz­
gatóhoz. 

— Szylveszter éjszakáján a fővárosban a gáz­
l á m p á k egész reggelig égni fognak. A ha tóság azé r t 
rendelte el ezt, mivel köztapaszta lás szer int Szil­
veszter estélyéről igen sok ember csak hajnalban 
szokott haza té rn i . 

— A jégzaj lás a Dunán decz. 28-án nagy 
mérvben beállott , s a gőzösöknek hi r te len kellett 
meneküln i az újpesti kikötőbe. A városligeti tavon 
is erős jég képződött s igy a korcsolyázás m á r köze­
lebb kezdetét veheti . 

— Ritka hideg. Szent -Pétervárot t e hó 22-én 
reggel 37.„ Celsius (30.2Réaumour) fok volt a hideg. 
Ilyen fagy deczemberben 1753 óta nem volt Pé ter -
váro t t . 120 év óta csakis j a n u á r h ó b a n tudnak 
ehhez hasonló hideget , igy 1868-ban, mikor a hideg 
38 C. volt . A nagy hideg folytán Pé te rváro t t a 
legtöbb iskolát is bezár ták addig, mig a hideg leg­
alább 20 fokra változik. 

— Sok tengeri szerencsétlenség történt decz. 
-25 közt a skót par tok környékén. Egy Dun-

deeból érkezet t sürgöny szerint a skót tengerpar ­
tokon 120 hajó j u to t t zá tonyra vagy csapatot t 
sziklához s az ezeknél szerencsét lenül j á r t emberek 
száma 200-ra tehető . Különösen sok hajótör tés tör­
tén t a decz. 22—23 között i éjjel, mikor is száz. 
ember veszett el. A megsemmisü l t hajók között, 
több néme t hajó is volt. S tonehavennél , Pe te rhead-
ná l , Loss i emouthná l s m á s pa r t i vá rosná l számos 
hajó tökéletesen elsülyedt. 

— S ikkasz tás . Szegzárdon a borkereskedő 
részvény t á r s u l a t p é n z t á r á b a n a felügyelő bizott­
ság t izenkétezer forintnál nagyobb h i ány nyomára , 
ju to t t . Az összeget S á n t a I s t ván , az intézet vezér­
igazgatója s ikkasztot ta el. 

— Bankócsinálók. Egész szövetséget fedeztek 
föl Bécsben, mely 1873 óta.10, 5 és 1 frtos bankjegye­
ket gyár to t t és ter jeszte t t . Nagy mennyiségben 
bocsá to t ták a forgalomba és főleg a m ú l t évben sok 
ember t kényes helyzetbe hoz tak , kiknél itt-ott-
fölfedeztek egy-egy hamis í tvány t . Végre s ikerűi t 
kézreker i teni a banda egyik tagjá t , E i s e r t Árpádot 
Pozsonyból , ki egy öt forintos fölváltásán ra j ta ­
vesztet t s ha sz t a l an volt t agadása , rábizonyul t a 
pénzhamis í t á s bűne , s vele volt t á r s á t is befog­
t ák . E i s e r t l akásán n e m ta lá l tak ugyan hamis í t ­
vány t , de igen festékeket, rajzeszközöket. A vizs­
gála t kideri té a többit . A bankjegyeket E i s e r t 
rajzolta és egy kőnyomdász álli tá ki, s m á r h á r o m 
év ó ta szerencsével folytat ták az üzletet . 

— Nagy tolvajbandát fogdosott össze a kar-
czagi rendőrség Karczagról , Madaras ró l és Szt.-
Imrérő l . Edd ig h ú s z a n vannak befogva, kik az 
első va l la tásná l 400 da rab lud, 37 d a r a b sertés, 5 0 
darab j u h el lopását s több t anya feltörését beszél­
ték el. 

— P o s t a r a b l á s . Karácsony estéjKén a ráa -
sebes és Orsova közt m e g t á m a d t á k a postako­
csit, melyen többen u taz tak . A kocsis a t á m a d á s r a 
elfutott, de az utasok ellenállása a rablók t ámadá ­
sá t meghiús í to t ta . 

— Ismét meglövödöztek egy gőzhajót a szerb 
par tokról , Belgrád a la t t , egy faluban. A „Hi lde -
g a r d e " gőzösre lőttek, de este tö r t én t s a sötétben 
n e m lehete t t megkülönbözte tni sem az i rányt , &• 
h o n n a n a lövés jö t t , sem a golyó n y o m á t n e m lehe­
te t t megta lá ln i . Igy a legújabb szerb merényle t 
nincs kons ta tá lva . 

— A konstantinápolyi konferenczia még eddig 
csupán egy gyűlést t a r to t t , s a másodika t folyvást 
halogatja, m e r t azon m á r hozzá kellene lá tn i a 
komoly és kényes kérdésekhez. Az előleges t anács ­
kozások eddigi eseményeit az ujabb hirek azzal a 
nevezetes magyaráza t t a l bővitik, hogy Oroszország 
épen n e m mondot t le Bulgár ia megszál lásáról , s-
s mivel Belgium nem haj landó e zsandár szerepre, 
ö maga , az orosz, állja a g á t a t ismét . Szerbiába 
m á r meg is érkezett Xikitin orosz tábornok Cser-
najeff helyére, s a ka tonákhoz in téze t t beszédben 
e lmondta , hogy az oro3z czár pa r ancsá r a ő veszi á t 
a hadvezérséget . Salisbury marqu i s az előleges-
tanácskozások u t á n közölte a szu l t ápna l a megálla­
podásokat , s állítólag kijelentette, hogy h a a p o r t a 
el nem fogadja a konferenczia megál lapodásai t , 
az angol követ ot t hagyja Konstant inápoly t , az 
angol hajóhad pedig a besikai öbölt . A szul tán a z t 
válaszolta , hogy ő m i n t a lkotmányos ura lkodó nem 
felelhet előbb, mig miniszterei t meg n e m hal lga t ja . 
E l ső eset, hogy egy szul tán a lkotmányos u ra lkodó­
nak nevezi magá t , de decz. 23-ika óta a török 
b i rodalomnak a lkotmánya van , a val lások egyen­
jogúságával és a minisz terek felelősségével. Több 
angol lap czáfolja m i n t h a Sal i sbury fenyegette-
volna a szu l t án t a r r a az esetre, h a a konferenczia 
ha tároza t iű t el nem fogadja. De minden a r r a mu­
ta t , hogy Sal isbury az angol á l lásponto t közelebb 
hoz ta az oroszokéhoz. A hirek, melyek a békére 
nézve épen n e m kecsegtetők, mos t egymást köve­
t ik . A konferencziára előlegesen megál lapí to t t 33 
pontból Mi thád pasa 25-öt nem t a lá l t elfogad­
ha tónak . Emi i t ik Savfefpasa külügyminiszter azon 
mondásá t i s : „ H a két to l lúnkat akar ják ki tépni , 
vagy két fogunkat k i ü t n i , e l t ű r j ük ; de h a 
fejünket akar ják l e ü t n i , akkor mégis csak job­
b a n t e s szük , h a védelmezzük m a g u n k a t . " Köz­
ben a had i készülődések folynak török és orosz-
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részről egya rán t . É s a rengeteg Oroszországnak 
azon módon kezdenek muta tkozni rejtegetett sebei. 
A szentpétervár i lapok keseredetten í rnak az orosz 
a r i s tokra ta körökről , melyek forradalomtól féltik a 
czár b i roda lmát , n e m rokonszenveznek a déli szlá-
vokkal s ellenei a háborúnak . A pétervári Kazán-
t emplom előtt egy nagy csoport t ün te t a szabadság 
mellet t és beszédeket t a r t a Szibériába hurczolt 
csa ládokró l ; a megjelenő rendőrséget pedig elpá­
holja, ugy hogy ka tonaság tudja csak szétverni a 
tün te tés t . A had i készülődések kimerítették már is 
a b i rodalom gyönge pénz-erejét, a kereskedelem 
pang , és Moszkvában egymást érik az előkelő keres­
kedők bukása i . A hadsereg csak lassan gyűl össze 
Kiseneff k ö r ü l , m e r t a hadi készletek egy részét 
e ls ikkasztot ták. Nincs elegendő téli ruha , a sereg 
egyrésze vérhasban szenved, s az egész vidék min­
den l akha tó h á z a kórháznak van átalakítva. Maga 
a fővezér, Nikolai nagyherczeg, szintén vérhasban 
fekszik. A ka tonák fegyelmezetlenek, kicsapongok, s 
annyi t í télnek el közülök, hogy azokat külön vonatok 
szállítják vissza naponként a birodalom különböző 
részeibe, fogságra. Meglehet, hogy mind e hirek 
tú lzot tak . A béke j avá ra még eddig nem szolgáltak, 
s a helyzet fenyegető jellegéből nem vontak el sem­
mi t . A szerb minisz tér ium hir szerint megmaradt , 
„orosz u tas í tás következtében" mondja egy hir , s 
hozzá tesz i : „e tényt Ansztr ia-Magyarország elleni 
állásfoglalásnak lehet tek in teni . " Legvégül pedig 
az t is föl kell jegyeznünk, hogy a fegyverszünetnek 
két het i meghosszabbítását jósolják. 

— Jelen számunk az utolsó ez évben, s a 
kiadó hfvatal olvasóinkat az előfizetés mielőbbi 
beküldésére kéri, nehogy a lap küldésében kése­
delem vagy zavar álljon be. Előfizetőink szívesked­
jenek megrendelésüknél nevüket, lakhelyüket s az 
utolsó postát világosan, olvashatólag kiírni; sőt 
legczélszerübben járnak el. ha czimszalagjukat a 
postautalvány szélére ragasztva beküldik a kiadó­
hivatalnak. 

Halálozások. 
A legfőbb bírói karnak ismét két tagja h u n y t 

e l : Monaszterly Sándor , a legfőbb törvényszék bírája 
~>2 éves korában, és Fiuk Ede, a volt hétszemélyes 
tábla nyugalmazot t bírája, ki jeles jogtudós volt, s 
Id éves korában érte utói a halá l . F iuk a szabad-
^ágharez a la t t a királyi ügyek igazgatója volt, s 
midőn 1849-ben rendeletet kapott , hogy a koronát 
távolí tsa el a hivatalos pecsétről, felszólalt ez ellen, 
mondván , hogy neki, min t a szent korona ügyészé­
nek t i l takoznia kell a magyar korona tekintélyének 
megcsonkítása ellen. Mindamellet t a szabadság-
harcz u t á n elmozdítot ták hivata lából ; de később 
visszahelyezték, Akkor igyekezett sokak szenvedé­
sét s a vagyonvesztet tek sorsát enyhí teni . 

E l h u n y t a k m é g : Kováét Béla, a dömölki apát­
ság érdemes perjele. — Zakkay Ferencz, a szabad-
ságharcz egyik bajnoka, Gyöngyösön / W<< Károly, 
a közlekedési minisztérium szorgalmas tisztviselője, 
33 éves korában . — Kulcsár Dániel ügyvéd 
Debreczen egyik közbecsülésben élt polgára 58 
éves korában . — Marék Antal, az állami rendőrség 
tevékeny tisztviselője, 51 éves korában. — Ozv. 
(liokessa Bafaelné szül. Ottlik Mária asszony, Lu­
kács Móricznak, a Kisfaludy-Társaság elnökének 
unoka-nővére. — Jánosi Mihály, székelyudvarhelyi 
törvényszéki biró, 25 éves korában. — Gr. Berényi 
Fi renezné, szül . b . Orczy Ágnes, 50 éves korában 
Bodokon. — Néhai Urházy Oyöryy i smert nevű 
publicis ta özvegye, szül. Maierffy Mária 03 éves 

korában Budapesten. — Németh Lujzu, Németh leg­
főbb itélőszéki biró leánya, 25 éves korában. — 
Latinovics Lajosni szül. Antunovics Anna 
korában Szabadkán. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— X. Y . A világhírű szép költemény 

lapunk egy. ön előtt is ismert, barátjának aduik át. 
eredetivel összehasonlítás és vélemi 
azonban megfeledkezett róla. Most elővett 
az eredetihez elég hűnek, formában eli 
arra, hogy közölhető legyen, bár itt-ott még javithl 
nak vélné. Oly költemény mint gnagyobb i 
gondot igényli, hogy eredetije világhíréhez niélti 
jelenjék meg. Ha \< 
emiitett közös ismerősünk is hozzá fog járulni 
megkö/.elité . 

— A deezember i ki* ibolyáoslta . . . Bár ily 
alakban már meg volt énekelve irodalmunkban is. elég 
csinosan kezdődik, de befi 
a ..fekete karácsony, fehér busvéf'-fele 1. ak. 
hogy a költemény hangulata teljesen s földre esik áli 
Ez az oka. hogy bár önnek ti . . korán már, 
szép reményeket kötöttünk, s ennek tettleg tannjel, 
adtuk, ez ujabb küldeményét sem közölhetjük. 

— Újévre (a hazáhozi és Újévre (8, Ró 
lány rigmusok. 

— A t e r m é s z e t szépsége. Felületes CZÍkkl 
A természet szépségeiből csak a tájképek szépségét tudja 
kiemelni s azt is (a Humboldtból vett két hosszabb idé­
zeten kiviül meglehetős sekélyesen A folytatáshoz • 
sok reményt nem kötünk. Az előadás nyelve is minden 
lépten-nyomon a nyelvtanba ütközik, különösen s ma­
gyaros szórend ellen gyakran vét. Nem használhatjuk. 

— Esz te rgom. R. <"•>. ujabban küldött két 1, 
menye gyöngébb az előbbinél. Iretettük, 
gondolkozva: nem volna-e közölhető, a igy történt,L 
tévedésből kétszer is említettük s mondani valókban. 
Ezeket egyenesen széttéptük. De ezzel nem akarjuk 
széttépni a reményt is, hogy öntől még közölhetőt ii 
kaphatunk később. 

SAKKJÁTÉK 
891-ik számú feladvány Hubert Ferencztöl 

(a középnémetországi feladványtornaban harmadik ilijat 
nyert feladvány). 

Világos indul 8 a negyedik lépésre mattot mond. 

8 8 6 - d i k s z á m ú f e l a d v . m e g f e j t é s e . 
(Kleti J.-tdL) 

Világon. S Hét. 
1. Ve l - f2 .. 
•2 Xí-1—fi . . . 66 c5l 
3. B M - h 5 : ' t 
4. Vfl— h.3—f8— a6 ma*. 

Helyesen fejtették mez; r 
VESZPRÉMBEN : Fülöp J. BUDAPESTEN: K. J , F. H. és 
ÜELSÉN: Glesinger Zsig- Németh Péter. 

mond. MAKOJÍVÁSÁRHKLYT '• Csipkés 
SSBOSPATAKON: Gérecz K. Árpád 
DcBBSCZKHBKK: Zagyva I. Az BOBiuj kaszinó, egy tagja. 
MISKOLCZOX : Harunaiiii tst. A PESTI sakk-kör. 

Előfizetési felhívás 

VASÁKNAPI ÚJSÁG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

1S77. évi folyamára. 
[i D politikai heti! 

• téti képpel illusztrálvs; i dkividi 
mellékletekkel bővít 

Portai szétküldéssel vagy Budapesten házhoz hordva 
a Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok 

együtt 
ia ft. 
ti „ 

Csnpán a Vasárnapi üjság: 
évre 

. . . 4 „ 
Csupán a Politikai Újdonságok: 

ti ft. 
Félévre . . . : ! „ 

0tW A. Iszeritbben postautal­
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi lljság és Politikai l jdunságok 

kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. szám.) 

Felelős szerkesztő: Xagy Mikié*. 
(L. Kujnem-tír ». u.) 

Legolcsóbb politikai magyar napilap. 

Előfizetési felhívás 

NEMZETI HÍRLAP 
111. évfolyamára. 

A ..Nemzeti Hírlap" tárgyalja a politikai nap1 

t rövid, velős, m kékben 
és kisebb közleményekben. Itt u 
törvényhozás üléseiről, bi 
pártklubok tanácskozásairól rövid, de udósitá-
sokat, távirali és ujdonsági rovat jabbhíreket. 

A „Nemzeti Hírlap", — mint eddig mindennap 
egy íven,a szükséghez képest, 50—100-szor Eélivnyi mel­
léklettel, ünnep utáni napokban | 
lenni; i ezentúl is a legolcsóbb napilap m 
politikai nirlapol theti 

A „Nemzeti Hírlap- előfizetési ára: 
évre 16 frt — kr. 

félévre X ,, — „ 
Neg- 4 „ - - „ 
Egy hóra 1 .. 40 .. 

pénzek a ..Nemzeti Hírlap" kiadó­
hivatalába (Budapest, Franklin-Társulat egyetem-ntaaa 
•i-ik szánn intézend ii tértibben postautalvány 
utján 

ElöíizetM felhívás 

KELET NÉPE 
III. évfolyamára. 

A KELET KEPE bátran 
ellenzéki zászlót ezelőtt másfél évvel, bátran és had 
zottan fogja azt lobogtatni az uj évben is. 

A KELET NÉI'E a konzervatív irány határozott kép-
minden jóravaló törekvésnek erélyes támoga-

. minden ek, romlottságnak kérlelhetlen 
maradand ezután is. 

A KELET N'ÉI'E hetenként hatszor egy nagy ivén 
— a szükséghez képest félivnyi melléklettel — ünnep 
utáni napokon pedig féliven mint esti lup, tehát minden­
nap megjelenik. 

A „Kelet Népe" előfizetési ára: 
évre . . . . . . 20 frt — kr. 

I . lévre 10 .. — .. 
Negyedévre . . . . . . 5 .. — .. 
Egy hóra 1 .. HO .. 

Az előfizetési pénzek legczélszerübben postautal-
v utján, a „Kelet Népe" kiadó-hivatalába (Budapest, 
eteni-utcza 4-dik szám. a Franklin-Társulat épületébe 

küldendő. 
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E , 7 hatssor hasábzott petit sor, v»gy auhak helye egyszeri iktatásnál 
la krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden 

i^tatáá után Ü0 kr. 
HIRDETÉSEK. I Kiailó-iiivatahink számira hirdetményeket eltorad Itérsben: Haasen-

s.ein és Vogler YVaMisi-hrasse Nr. 10, Mosse R. Siálurstátte Nr. 8 ét 
Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

lv i t i in<> h á z i s z e r , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ * 
váltó és mocsárláz, bel és gyomorgörcs, epe­
ingei, hányás, tengeri betegség, vizeletszoru­

lás, álmatlanság, stb. ellen. 
Ara egy nagy üvegnek 65 kr., kisebb 50 kr. 

SÓSBORSZESZ, 
mint háziszer. 

Mr Wil l iam Lee utasítása szerint. Gyors 
hatást e s z k ö z ö l . Kheutnu, esúz, szaggatás , 
fogyás, fog- fej és fülfájdalrnak, szemgyulla-
Oás, lákt'ekély, bénulások stb. s tb . e l l e n ; sőt 
iogt iszt i tó szerül is igen ajánlható, mennyiben 
a fogak l ényét e losegit i , a l'ogliust erösbiti , és 
i. száj tiszta szagtalan ízt nyer a szesz elpá-
jo lgása után. 

Használat i utasítás magyar v a g y német 
nye lven je lentékeny orvosi s egyéb elismerő 
bizonyí tványokkal , valamint liiivöláliyusaiiu név 
MTálal. iniiideu üveghez mellékeltet ik. 
Ára egy nagy üvegnek 80 kr., kisebb 40 kr. 

Brazay Kálmán 
EllddpeSt. s:ján noJa és t«»Mti féraktír OrSZágÓt 24.Sí.,« 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F , k i r a l y - n t e z a 7 . sz . 
V ideker, a melléklet utasításokban felsorolt bizomán>osaimná.' i^a^i^i^iM 

P i f l V p f m P 7 t p Í P C Minthogy ujabb időben lobb vevóm által n ..Sos-borszesz" minősébe, jó és 
r i t j y c l U I U i . t U l C o . valódisága ellen panasz és azon kérdés intéztetett hozzám, hogy ,,Sós-
bors/.^sz>4 keszi:e»ip ler.dszereriiet tényleg eladtam-e, azaz ennek készítésével más valakit bíztam 
voina meg? - Értesifés*m .zeruii néhány Imd.'iprNli. ez- Kedi hrn»sói és prágai czég az 
általam már évek során át óvárion s jó sikerrel íi»rgalomba liozoli g\ o t \ t i ejű ftOH-borMzri*7.t 
(üveg-mintáim és ucvein lelha.HznalaMa ct eláirásm" 'lauiisllása melleit) utánozza Az illetők ezen 
valóban nemtelen eljárá-iuknak elejéi veendő : fivi éjei u liátau részére 1876 január hó 1-töl fogva 

arra, 
11 r a i a ) k a I in a n nagy Síéi eskedö Ittiilupettle i köriratu tzimeuiut nyom ittam l e 

Ha"felsoroltak készítménye csak tiémilej; is m^ielelne a ezélnak, uem volna szükségük 
hogy azt idegen ezég alá burkolva, nevemet oly ínoduu használják, mintha készítményük tőlem szár­
mazna. Kijelentem tehát ismételten, hogy a t. közönség ei.uk nzon BÓa-boraaeaal ismerj* el 
löt t»zarmna»ftnak. melyhez a haszna ati utasításon aláírásom szerepel, s az üvegre ragasztott 
csiintap nem ..iniiil vagy..HÍM h Brnzny" ellátva, mert u kérdéses sós-botszeszt részben vidéki ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 1 vagy . . i m S ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
kereskedők kén / i l i i i euvr i i i l ie l j e l l hwiurák f m gnlomba 282s 

A s z e g e d i o r s z á g o s k i á l l í t á s o n é r d e m é r e m m e l é s a I I I . o r s z á g o s t ű z o l t ó -
g y ü l é s o n A r a d o n a n a g y a r a n y é s e z ü s t é r e m m e l k i t ü n t e t v e . 

Walser Ferencz 
e lső magyar gép- é s tűzoltószer-gyár harang é s érczöntódéje 

B U D A P E S T E N , ajánlja szabadalmazott uj szerkezetű 

tűzoltó-egyletek l egénység i fe lszerelései t , vállalkozik k u t a k , 
s z i v a t t y ú k és h a r a n g o k készítésére, jótállás mellett a legjutányosabb 

árakon. 
Mintaszerelések, képes árlapok, kívánatra rendelkezésre állanak. 

Késségek és egyesületeknek részletfizetésre külön megegyezés szerint. 

HiMen eddigi világtárlaton, haladás, jóizlés és Tersenykéiiosségoért, 
első dijaitól jatalmazía. 2437 

Semmi sem jobb 

növésének 
fentartására és 

mint az oly ismeretes és hires, 
orvosi tekintélyek által meg­

ült, a legfényesebb si. 

Alkalmas és újévi ajándékok 
az 1877 . január 2 -d ik i húzásokra kaphatók: 

Hitelsorsjegy-igérvények, 
főnyeremény 2 0 0 , 0 0 0 frt, 40 ,000 frt, 2 0 . 0 0 0 frt stb. 5 fctjivaljjojábbi: 

igérvényl liecsisorsji 
főnyeremény 2 0 0 , 0 0 0 frt 5 0 , 0 0 0 frt, 1 0 , 0 0 0 frt, 3 írtjával, bélyeggel egy itt. 

illatszerkereskedésében Budapesten, dorottya-uteza 8. sz. 

előmozdítására 
k e r r e l k o s z o r ú z o t t , ő e s . k i r . 
F e l s é g e a c s á s z á r á l t a l k i ­

z á r , s z a b a d a l m a z o t t 

Rezeda-gíodiriti-poniídé 
mely rendfsen használva a haj Irgkopnaziibb helyein 
I* dúft hajzatot növeszt; az ű»z én vörös haj ftftlét 
HZÍtit nyer; a hajialajt esodáa módtsii utvx* TÖsiti. 
ni h;my nap ajaft liikrl**t#**eri intfMzfi i i tet i a k o r p a 

j/El) k^pzöd^sél , a h« j k i l i i i l lását a legrövi i t rbb időn 
M(f \ rzrnzru megakndályozza , a hajúak t**nué»zrít» 

A fényt és 

hullámos alakot 
LoIrNÖni iz r a a l e g k é s ő b b k ő i i g m r g v é t l i a m e g ö n z u -
IfM r l l r i i . 
Fölötte kellemes illatánál és díszes kiállításánál fogra ezenkívül a 

lejjfinomabb toilette-asztalnak is díszére válik. 
E£y tégtly ára lasitálati utasítással hat ayeHei) 1 írt 50 ti., 

postái Ml4w 1 ül 60 ti. 
'Ismét etadók illő leengedésben részesülnek 
B Gyár és központi szétküldő-raktár 

n í l f i n 1T i n A f V inatMCT^gyátoanál Bécsben, v i l i . ker., Józsefrázos, Pi*risteng*sse 14, smját házában, 
f \ j l j E O k ^ U e w a l S nüvá minden írásbeli megrendelés intézendő, és a hol vidéki megrendelések az összeg 

beküldése vagv postai utánvétel mellett a leggyorsabban teljesíttetnek. 

Főraktár: B u d a p e s t e n egyedül T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, 
király-uteza 7. sz. a »Szent lélekhez.* 2609—16 

RnQPnfPIH ülhpi*ffrdDCZia ^sanso1 íllatázerelí ^s ww^-czittEk 
G Ö N T H E R JR. DF1. 

c s . le . iid-v. f o g o r v o s 

B é c s b e n , I. , B a u e r n m a r k t 2 . 
f o g t í s z t i t ó s z e i - t í i i i o l i ; 

í " ö - x * a l í t á r a . 

I0HN 60SNELL és TASSÁTÓL, Londonban. B 
Kipróbált, legjobb haj festő-szer, tnely 8—10 napi használat után a megőszült hajnak eredeti I 

•izinőt vis-z iadja. A siker kionarddhatliu, használata könnyű. A Í elért Sím sem a klpárolgás, sem 
fürdők által nem szenved. Használati utasítás mellékelve van. — Egy üveggel 4 frt. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

kettős működéssel, különös jó és egy­
szerű szerkezettel, melyek széna és szalma 

szállítására igen előnyösek ; 

Iéit$r$~r0stálat ' 
legujahb szerkezettel, melyekkel minden 
idegen mag és földrészek eltávolíttathat­
nak, s egészen tisztapiaczi áru állittathatik 

elö, úgyszintén 

kukoricza-morzsolókat, 
répa- és szecska-vágókat 

ajánl 

ML Baris és lol I r t 
gépgyára 

B u d a p e s t e n , I X . n y n l - n t c z a 1 4 — 1 6 . ' 
Eaktár : 

Kollerich Pálnál, 
IV., Al-Dunasor 14-ik szám alatt. 

&% Háztartásoknak &% 
^^"^k ajánltatik a legjobb porosz ^^"^k 

LQUISENGLÜGK SZALONSZÉN 
50 klgr. zsákokban pinciéba szállítva á frt 1.05, egész fuvarban á frt 1, 

Gutmann testvérek kőszén-telepei. 
1379 Zweig Lajos, mórleg-utcza 2. 

& Franklin in-Társulat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

; | j |7S^sf i>rs^^^ ö £ 

HAZA BÖLCSE. 
E M L É K K Ö N Y V : 

Szerkesztette 

Á L D O R I M R E . 
Ara fűzve 1 frt Cl) kr. 

SZilt. 1878. XXm. ÉVFOLYAM. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

PURITAS 
Baj-i^ító tej. 

&.J Wlwi MariatiittWrai„H'38 

. flaarverjun arcnFS-
Milch 

Ffűr graue Haaro 
zur 

VMnitratSant 
ihrer 

ursprünglichen 
3íaturfar6e. 

fl. 2. 

A „Purítas" nem hajfesték, 
hanem tejriemü folyadék, mely 
najdnem azon csodálatos hatassál 
>ir, hogy ősz hajakat mfciljíf. »zn» 
^ssankint, ínég pedig legkésőbb 

• izeiinégy iiiip nlatt ama szint 
isszaadja, melvlyel eredetileg 

bírtak! 
A ,.Pnrita«" nem tartalmai 

festék-anyagot. A haj tetszés sze­
rint vízzel mosathatik, lehet fehér­
rel átvont vánkoaon aludni és gőz­
fürdőket használni, a festéknek 
nvoma sem velieíö észre, mert a 
• i P U R I T A S P _ 
nem fest, hanem ifjítia. és pedig a 
leghosszabb és legdúsabb nöi haj­
zatot és a férfi haját és szakállát. 

ALKALMAZÁSA 
I a világon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 

dörzsöljük vele, mig egészen át nincs áztatva, s ezt naponkint két-1 
szer ismételjük. Ebből áll az egész. Ha a haj eredeti színét vissza­
nyerte, mi rendesen tíz vagy tizenkét nap múlva szokott bekövet­
kezni, akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszeri 

bedörzsölésére szoritkozhatik. 
Egy üveg „ P a r i t á s " ára 2 f r t (postai küldésnél 20 krral több) 

s készpénzen vagy utánvét mellett kapható Bécsben! 
F R A N Z OTTÓ és T Á R S Á N Á L , Jlarialiilferstrassí 3$. 

„ I f ö , r a k t á r : 2350 
Budapes ten : TOROK I0ZSEF gyógyszerésznél, király-utoz»7.[ 

Saktárah magyarország következő gyógyszerészeinél: 
rad : Bozsnyay Mátyás. | \ \ i t r a : Kosenfeld S. B.-Csaba: Láng 6 . 

Debreczen: Göltl Nándor. 
Eszék: Gobetzki József. 

„ Dienes J. G. 
Gyüngyös: Vozáry Tamás. 

„ Mersits Nándor. 
Győr: VollnhoferF. G. 
Karánsebes: Müller F. J. 
Károly vár: Csiky Kristóf. 
Kassa : Hegedűs Lajos. 
Keszthely: Wünsch Ferencz. 
Kolozsvár : Valentini E. A. 
Kőszeg : Küttel István. 
Minkolcz: Dr. Csáthy Szabó lat. 
Nngy-Becskerek: Kokits A. F. 
Kagy-Enyed: Binder Ágost. 
Nagy-Kanizsa: Prager B. 
Nagy-Várad: Molnár József. 

Tombor Ko-néll 
l ' aursnva: Gráff V. H. j 
Pécs: Goldschmiedt M. 
Pöstyén: Orgon János. 
Pozsony : Soltz Kezsö. 
nimaszninhnt: Liszka József. 
S.-A.-l'jliely : Pintér Fereucz. 
Segesvár: Tentsch J. B. 
Síében : Gürtler Károly. 
Szeged : Meák Gyula. 

Barcsay K. 
Kovács Albert. 

Székesfehérvár: Dieballa Gy. 
Szigetvár: Salamon Gyula. 
Temesvár: Lechner B. 
Tokaj : Brezányi E. 

f Versetz: Strach Se*>. 
I Zólyom : Stech Ltjos. 

j a »»** » ^ « if.<w «»>AJ &+íi7* 

I C p e n m o s t j e l e n t m e g 
a F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában a 1—10 füzot, és minden könyvkereskedésben kapható 

TALÁLMÁNYOK KÖNYVE. 
Ismeretek a Jcézmü.- és műipar mezqj'érőL 

ízen mii 40 fii/cl IM-II fog Diegjelenni. hyt) füzet ára 4 0 kr. Minden egyt-s ftizfí Liiliin is kapható. 

M e g v é t e l r e k e r e s t e t i k 
egy kisebb 

BIRTOK. 
Az ajánlatok X. X. betűk alatt e lapok kiadóhivatalához 

küldendők. Közvetítők kizáratnak. 2815 

minden mennyiségben, folyékony, sajtolt és száraz • 

Rósa L E. 
vegyészet i termények gyára Budapesten, 

vesz, mire a t. ez. bortermelő és borkereskedő urak 
figyelmeztetnek. 2729/31. 

A rQülli'1 IU TJÍQQIII lTmag7. írod. intézet kiadásában (Budapest, 
rnHilMin-IMnoULAI egvetem-nUza 4) megjelent és kapható: 

Lidércz naptár1 
|L877- ik é v r e . 

i Kalandok, bűnesetek, tündérregék, csodás tüne­
mények stb. gyűjteménye. 

T i z e n h a t o d i k évfo lyam. 
Számos képpel. 

A r a f ű z v e 6 0 k r a j c z á r . 
TARTALMA: Naptári rész. — Bélyegkről. 

1 — A vámszedő lelke. — Veszedelmes fogoly mada-
. rak. (két képpel). — Egy nevezetes kabátlopás. — 
! A szerelmes medve (kis-oroszországi történet). — 

Itóka koma Japánban (képpel). — Elevenen elte-
! metve. — A Braeken hegyi kisértet (képpel), — 
I % y Sylvester-éj. Sacher-Masochtól. — Attila ha-
I lála (képpel). — Egy vonatvezető elbeszélése. — 
| A „Zenith'- katastrophája (képpel.) — Az ágynki-

""ály (képpel). — A kolera-kisértet. Népmondák 
után. — Kellemes kilátás. — A szép asszony és 
az öreg. — A fecskék átka. — Expediczió Közép-
Afrikában (két képpel). — Arviz-képek (három 
képpel). _ Táncz a koporsó mellett. — Vallás-
fanatizmus Egyiptomban. — Vakmerő képlopás. 
— Mi a mondani valója. — Országos vásárok. — . 
^elyem-vásárok. — Hirdetések. 

I. KÖTET. 
Bjmiorirok troalru hU.I-

ftiiu. 
A gépészet segé 

— Lövogek, szálfegyverek 
és aczélszerszáinoi. 
rak, lakatok, tűzálló szek­
rények és szöggyártás. 
A tügyártás. — " A bádog 
feldolgozása és n> 

irtás. —Az óragyár­
tás. — Az ötvösséK 
csebecsék gyártása. — A fa 
Mdolgozása. — Az eszter­
gálás és a játélis?-
tás. — Kocsigyártás és'ká­
dárság.— A fa- és szalma-
fonás. — A rostanyagok 
feldolgozása: A fonás. !<••-
télverés és gyártás. — A 
papírgyártás. — A papir-
maclié és egyéb rokontar 
gyak. — Könwkot. 
bor feldolgozása. N 
csizmadia, keztvüs 
sörték és belek fi 
sása. 

II. KÖTET. 
1 ijinaorarok reffl Md«lr.. 

láia, 
Vegytani alapfogalmai;. 

— A kohómives. — A vas. 
ipar; az aczél, UCHVTH S-
aczél, BEsszMKB-aczél. A 
mai vasipar. — Zink, ko­
balt, WISMUTH és társai, 
az nj ezüst. — A vörösréz. 
Harang-, ágyú-, szobor és 
sárgaréz. Talmi arany. — 
Ólom, czinn és higany. A 
foncsor. — Ezüst. A pénz­
verés. Arany, platina és 
társai. Az aranymosás. Az 
w aranytelepek : Mexikó, 
Kalifornia , Ausztrália. 
Aranyfüst. Aranyozás. Pai-
ladinm. Osmiuni, Irídium. 
— Alumínium és magné­
zium. — Agyagáruk és a 
porczellán. — Tégla-, nipa-, 
edény-, terracottagyái tás. 
— Mész, cement, és gypsz. 
— Timsó, sziksó és salét­
rom. — Az üveg és gyár­
tása. — A kén ipar 
gyujtószerek feltalálása és 
a villó. — A fényképirás. 
— A lőpor és robbantósze­
rek. — A festékek és készí­
tés; módjuk. 

A főldmlvelés-, ipar- • kereskedelemügyi m. k, minisiter megbliúíból 
és at orsz. magyar iparegyesiilet felügyelete alatt több idevágó munka 

alapján dolgotta 

FRECSKAT JÁNOS. 
A szöveget közel 1000 szép fametszédsel látja el intézetünk. 

Az előfizető az egész mű megvételére nem köteleztetik. 

I I I . KÖ1 I 
1 teratattl írík Mhaunaljia. 

A termés/. 
csönliatáaa. A testek álta­
lán,.a : 

arhajó. 

a fnjsúli 

tinitu gé 

gosság. A i 
/.ineleiuzés. 

— A eamara ol 
szem. Panomaa és stere-

Vil-
liunossá; iég. — 
\ villám i /alva-
lismus. 

A vil 
lékek. 
— Az ir 

hfi; hőmérő. — A 
feltalál 

IV. KÖTET. 
I aiidranaii élet ríitUaa. 
A szeszes „elemek.— A 

és sü­
tés. — j \ 
Akávé.thcai 
hány; szivar 
Erjedt italok: "pálinka és 
szeszgyártás.— A bor: a 

\ 

. . . rtva-

— Az illó olajok. D 
rek gyártása. A világítás, 

tekintettel a lég-
artásra és az azzal 
atos iparágak. - A 

• 

és g l l t -
tapercha. — A bőrcserzés 
és enyvgyártás. — A len, 
gyapjú, gyapot fehérítése. 
— A szövetfestés és kel-
menyomás. — A tapetta és 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ l v 
A fóblmiveUt-, ipar- és kfretkedeUmligyi minisiter ur I A /Stekintet, melynek szemmeUartásával a munka 

at ipari szakirodalom meglumositásnban hazai iparunk emtU készült, arra van fordítva, hogg at közepes állást fogM-
krdésének fötényezSjét látván, alkalmat nyújtott ily mü íjon el a szoros szakmunka és a népies előadás közt, val.i-
létesitésére, t mf alulirt irodalmi intézet, bár tetemes áldó- i mint arra, hogy midőn a szakember ismereteinek bővítésére 

Az e l ő f i z e t é s legczélszerübben e g y t e l j e s k ö t e t r e 
( 1 0 füze t ) 4 f r t t a l , v a g y p e d i g ö t f ü z e t r e 2 f r t t a l 
postautalvíínynyal eszközölhető. Minden egyes füzet 
megjelenése után, az előfizetőknek azonnal keresztkötés 
alatt bérmentve küldetik meg. 

zatok árán, örömmel vállalkoztunk annak kiadására, mert 
meg vagyunk győződve, hogy ezáltal nemcsak Itazai egyetemei 
irodalmunk egy régi tátongó hézagát töltjük ki és egy parla­
gon maradt tér mivtlését vetzsziik foganatba, hanem előmot-
ditunk vele oly törekvést, mely hogy mihamarább győzelemre 

& teljes tiz füzetből álló kötetnek ára fűzve 

talál benne anyagot és serkentést a tovőJM haladásra, a 
laikus lelje föl benne azt, mi tudnivágyát kielégíti, és minek 
ismerete a miiveit ember egyik kelléke. Egyáltalán a wtű 
iránya olyan, mely lehetővé teszi, hogy az abban lerakott 
anyag közvagyonná válhassék és at általános művelődi 
előmozdítsa. 

4 frt. 

I 

4 frt 50 kr. o. é. 
az ára az alábbi tárgyaknak együttvéve: 
I pár igen l inóm, valódi rh inn-ezüst gyer tya ta r tó . 
1 pompás sza lon-petró leumlámpa. 
I nagyszerű berni ékszer vagy a r a n y . s z e k r é n y k r , igea 

elegánsan kiállítva. 
I szép nöi ékszer, és pedig : 1 pár igen finom fülbevaló, 1 

melltü, és két szép gyürü. 
1 készlet leglinomabb, valódi talmi-arany gomb. kézelő és 

ingelejére. 
12 darab mindég fehéren maradó kanál. 
1 rs ines varrógép aranybronzból, varrótok számára fiák­

kal a varrótüknek. 
1 pompás varró-szekrényke, mindent tartalmazva, mit egy 

nőnek szive csak kívánhat, úgymint: olló, ujezüst-gyüazü, hor­
golótű, tü-tartó, lyukszaró, varrótűk s még sok egyébbel. — 
Vgy szintén 

I teljes dohányzó-készlet, mely áll: egy igen finom pipából 
china-ezűst kapákkal, 3 különb™ valódi szivar.zipka. 1 dohány 
szelencze, 1 síivarka-gép, 10 könyv, valódi Job-szivarkapapirból. 
Mindez együttrrre felülről lefelé végigévik 4 frt SO kr.-** ke­
rül ; postai tzáUitásnál SO krral több a ládaért. Egyedül és 
^^^^^B ampán 

a nemzetközi i p a r c s a r n o k b a n 
Bécs, Praterst rasse. Kr. 16. 2637 

Boldog karácsonyt 
ünnepeltem, mert egy utasítással, melyet egy pár héttel 1 
ezelőtt Orlicé Rudolf tanúrtól Berlinben, WU-\ 
helmstrasse 127, magamnak hozattam, egy szép 

«» i 
I nyertem, melyért a fentnevezett tanár urnák legmélyebb j 

köszönetemet ezzel kimondom. 2846 
Ofen. D. Karkaletz. 

1 nia l l i ' l Ili TÍDOIII I T m a ? T írod.intézet kiadásában(Badapest, 
H rnfiWnLIrlMrrnöULfl I egye'wm-Qteza 4) megjelent és kaphatéi 

REICHARD U P O T 
2617 B é c s , "VTII, A l s e r s t r a s s e 4 T , 
nagyban és kicsinyben jói fölszerelt raktár saját gyártmá­
nyokból, u. m.: levarrott paplanok perkál-, ronge-, eaeke-
air selyea-, stb. effélékből: nganyos ágy-betétek pár-
aájáttal vagy anélkül, nattráexok, sialauzsákak, párna-
trncaeteManell-takarék. pokróezók, fnté szőnyegek, nk 

Árjegyzékek ingyen és bérmentre. 

I 
Beszély- és rajzgyűjtemény. 

Irta 

H i l H á l i I á , 
Tartalom : Eery igaz történet — A nagymama. — 

Margit levelei. — RÁszedve. — Hivan a sírig. — Egy 
este a hegyek közt. — A ki az ideálját keresi. — A ki 
sohasem szeretett. — Két csattanás — A mig a férj a 
klubban van. — Virág Pista csókja. 

ÁrafizYelfrt50kr. 
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EGÉSZSÉG. IFJÜI ÉLETERŐ ÉSSZÉPSÉG 
ESZKÖZLÉSÉRE LEGHASZN0S&3 N < ELISMERTETTEK ÉS AJÁNLT»TN»K 
A L O N D O N I - , P Á B I S I - É S B É C S I V I L Á G K I Á L L Í T Á S O K O N 
K I T Ü N T E T E T T G Y Ó G Y S Z E R E S I L L A T S Z E R E K , 

SáarPA? MT3GRÁTI í£á»<í£¥ 
DIPLOMÁT. GYÓGYSZF.BÉSy.'fŐL. KOLOZSVABTT. 

CSÁSZÁRI K I R Á L Y I SZABADALMAZOTT GYÓGYSZERES N Ö V É N Y I : 

„VICTORIA PARFÜM" „JÜVENTAS HAJIFJITO." 
Egészséget, szépséget, életerőt 

i f j ú i tehetséget eszközöl,meg­
gyógyít Rheumát, köszvényt s 
ez a legkellemesebb füstölő és 
il atszesz. 1 üveg ára I frt 40 kr. 
flee^Ezen illatszert ö Felsége S B -
aSÉBBT császárné és királyné legrrága­
sabb elismeréssel palota-faitölőol el­
fogadni kecryeskedett. 

AROHATIN SZÁJVÍZ. 
A foghust szilárdítja, az ingó 

fogakat megerősíti — romlástól 
óvja és fogfájás ellen a leghasz-
nosabb gyógyszer. Ára I frt 25 kr 

Az ösz haj, szakái, bajusz és 
szemöldök i f j ú k o r i t e r m é ­
s z e t e s szőke-, barna- vagy fe­
kete színét állandólag visszaadja. 
Használati eszközökkel és utasí­
tással dobozban rendezve 3 frt. 

BALSAMNHAJESSENTIA 
A hajkorpát rögtön eltisztitja, 

a haj töveit erősiti és a haj kihul­
lását niegszünteti^áralfriZSJcr. 

Valódi 

HAJFONATOK,! 
igen tömöttek. 

HO centiméter bosszúk b e -
t é l n é l k ü l , s minden más 
anyaggal ! vegyirés nélkül 
t inzta i i H f g y * d M e m h r i i 
hnjb«>l csak 

2 frt 50 kr. 
Kívánatra mejc KZrhhrk 

:t li t. 3 frt 5 0 . . 4 frt . egész 
8 forintig- a l e g s z e b b e k . 

V a l ó d i s á g , valamint 
t a r l ó n j u m u n k á é r t kezes­
ség nyujtatik. s a m e g nem 
lelelök készségge l kicse­
réltetnek. 

Vidéki megrendelések beküldött 
hajminta szerint , utánvét mellett 
; j o r s n és soitssaa teljesíttetnek. 

Ijöwenbein J.. 
hajfonat-gyára. 2852 

Budapesten, kismező-utcza 30. sz. 

SZAKUL-, BAJUSZ- és HAJNÖVESZTŐ 

BAL8A1IN POMADÉ. 
Legbiztosabb szer a hajnövése 

elősegítésére és a haj erősítéséül. 
Bronzfedős tégelyben, ára I frt. 

r 
BRILLIA.iS FOGPOR 
A fogakat hófehérre tisztítja, od-
vasodástól és büzödéstöl megóvja 
Védiegyes nagydobozzal ára I frt 

Í I Á N T l M SZÉPÍTŐViZ 

V É v l S S Z E P S E G P O R 
Az arcznak és a testbőrnek 

bámulatos szépséget, tartós fi­
nom simaságot rögtön előidéz 
és minden pattanásokat eltávolít. 
Nagydobozzal ára I forint. 

ÖTÖNTETETT BAJUSZPEDRŐ 
Melyből ő Felsége magyar ki- Szeplőt, májfoltot, bőrveressé-

rályákoi onáztatása korszakában get eltávolít s az arcz és test-
e' fogadott. Védjegyes érezdoboz- ,! bőrnek azonnal csodaszépséget 
zal szőke v. barna szinQ ára 50 kr. eszközöl ára I forint 
R a k i t & r a k . : Budapesten Tö'ök lózsel nr gyógysaertárában és Kertész T. 
S-i kánv J.M. — Nagy-Váradon Huzelh Mstyai é> fiai — Debreczenben Szepessi. 
»• -bzebenben Albrecht A. uraknál. Bécsben a m. kir -hoz czimzett gyóg;t.. b in 
Ezen kitüntetett gyógyszeres illatszerek imsznossajrárolvaló hivatal.* -nie é-
sektaansttaiai kftsölve vannak „A méter és régi mértékek könnyen érthe ö atsza-
•tlttSa" csimtt siebkttnyvben. kiadta Bányát L *• Kolozsvárit.— 8<lt| ara ?0 kr 

l í I T i f t B i l l I C r 7 1 ' V i l i t Iá I B e k e d t s é g és köhögés ellen e i a 
• ». s r U t i H U j J H l l U r n m . l«gha«snosai.i>. 1 c s o r n a n ^ n i ^ k r . 
T i I) i i il \ Á fi V £ '# i l R P Slellfajas, toroklob, gége- és tudosonradáiban 
• u IM» u i v u i i l f i u n i t eszközöl, éra I Irt. 

EGiszstGi K4VÍ. ^rrt^«??:^*i?í.t:br?tt.^rí,
Js 

o r » o s i I a g a j á n l t a t n a k t csomag Ára 20 kr o é 

M e ^ r c n d o U u i u k l í . v > v A V L.. i k .gyógyszerésztől Kolozsvárt 

Temesváry Móricz 
czipö- gyára 

Budapest, 
k e r e p e s i - ú t 1 4 . s z . 

H ö l g y e k n e k : 
FfizS-topán erős börböl lakkorral és 

szögezett kettős talppal esős 
időre . . . . 2 frt 70 kr. 

Topán gummihuzóval s lakkorral 
finom bőrből , kettős talppal 
erős 2 frt 90 kr. 

I r a k n a k : 2701 
Topán borjú- v a g y bagariabörbol, 

szögezve , c savarmunka igen 
erős 3 frt 80 kr. 

U g y a n e z orosz lakkból 4 frt 80 kr. 
Csizma vízhat lan kettős bagaria-

bőrből háromszorosan csavart 
kettős talppal . 8 frt 80 kr, 

Hegrende lések a pénz beküldése 
vagy postai utánvéte le mel lett a 
leggyorsabban teljesíttetnek. 

Árjegyzékek k ívánatra i n g y e n 

PILEPSIE 
(nehézkór) l e v é l u t j á n gyó-
oyittatik dr. K I L L I S C H , 
különleges orvos által Neu: 
Stadtban. Drezda melleit (Siász-
országban). Már NOOO-nel 
'&,l,*-n sikerrel ffyóyi/ke-
'eltettek. lll0 

2 5 - 3 0 frttól. 
25—30fr t tó l . 
3 0 - 3 5 frttól. 
7 0 - 8 0 írttól. 

10(1—120 írttól. 
5 0 - 6 o írttól. 

ajánlja WISSNYEY GYULA A., Budapest, váczi-uteza II. sz. 
a l e g i i j a b b divatú ruháit, t a r l a t a n e . i l l u s l n n , h r u a s e l i t ü l l , v a g y H e l y e m b ő l , minden sz ínben a 
l eguto l só párizsi minták é s képek után kész í tve 

t e » é p e r é p p e lisme ruha se lyem csokrokkal 
1 s z é p t á r l a t á n b á l i r u h a bármely sz ínben 
1 . . , . „ a e l y r r o v a g y v i r á g disz . 
1 a t l a s z „ „ l l l u s i o n és v i r á g disz. 
1 ,, H e l y e m „ „ „ „ , , „ 
1 ,. l l l u s i o n v a g y Brüssel tüll ruha „ 

A l egújabb cs ipke felső ruhák fehér fekete, v a g y crémeszinü 
cs ipkékből 20— írttól le l jebb. 
B é r i n e k 3 — trttól feljebb. 
B á l i b e l é p ő k ö p e n y e k 1 0 - 1 4 - 1 8 frt és feljebb . 
Brü»Hrl i r x i p k é k szé lesség szerint 30 krtól Í 0 írtig. 
F e k e t e volánt „ „ „ 80 ,, 12 „ 

továbbá minden nöi p i p e r e r z i k k : mint l e g y e z i , l e j - v i r á g mÍDdennemfi rOe l i e , m e l l - s z é l 
I l l u a i n n , e r h a r p e . f e j e z ő k o r é s e s i p k e z n e b k e n d ö k . 

1 v é g f r a n e s i a t a r l a t . 15 mt. ISO ctm. szé l e s fehér 
I - - . , • * * azines 
1 . . n 9 I t © „ . fehér v . s z ínes 
Ezüst vagy arany átszövött G a s é vagy tartlatane m t . 
T á r l a t á n t r a p p é , ezüst, arany cs i l lag v a g y v irággal mt. 
B r f i s s e l i T ü l l fehér v a g y színes mt. 
l l l u a l o i i , „ mt. 

2864 

l l r l i u , 

5.50 6.50 7.50 9. e g é s z 20 frtig. 
6 75 7.75 8 60 egész 12 frtig. 
2.75 3.25 egész 5 frtig. 

80 kr. 1 — 1.20 egész 2.80 írt ig. 
1-— l . ' 0 e g é < z 2 frtig. 
1.— 1 20 1.40. 
i — 1 20 1.40 

Gyönyörű szép 

báli hölgyruhakelmék 
a legkedvezőbben megszerezhetők 

H A M B U R G E R A D O L F i í l 
Budapest, koronaherexeg-utexa 8. sí. 

M i n t á k kívánatra azonnal i n g y e n és b é r ­
m e n t v e bárhová küldetnek. 8519 

Az érmek, ásványok éS régiségek 
irodája a régi Lloyd-épületben 

ajánlja 
gazdag raktárát minden kor- és országbeli 

PÉNZEK- és ÉRMEKBŐL; 
mindenféle ritka régiségek, mindennemű madár-
és állat-szemek, úgyszintén leggazdagabb válasz-

| tékát ritka ásványokból, egyenkint és rendezett 
gyűjteményekben, iskolák, magasabb tanintézetek és 
magán-kedvelök számára a legjutánvosabb á rakon . 

| anott é r m e k , á sványok és r é g i s é g e k a 
I legmagasb árakon megvétetnek. 268»i 

lrss.Trlfi.fnH. 
f ö l d b i r t o k o k - , u r a d a l m a k - é s 
b é r h á z a k r a , úgyszintén k ö z s é g i 
k o l e e ö n ő k egész A u s z t r i a - M a ­
g y a r o r s z á g e s E r d é l y számara, 
bármely összegben, 64 fé léves rész­
le tekben! visszafizetésre folyvást 
k a p h a t ó k : B e h S r d l . a n t o r . E s -
r o i n p t r - a n d E a e o i n p t e v e r m i t t -
l a n g « - C o m p t o i r In W i e n , S t a d t , 
S e h n t t e n h o f . 1 2 . S l i e g e . T h ü r H. 
L e v e l e k bérmentve é s német nye l ­
ven kára nek intés ts tni . 2375 

Os. és k m 
•zabsdalm. 

a maga 
nemében 
egyetlen 

hatású p a t ­
k á n y é s e g é r - l r t é s z e r . E s y 
bádog-dobos ára 1 frt, 6 dobos 
6 frt o. * 
Valódi perzsiai, min 
den r o v a r t - l r t ó -
p o r . KSzvetlen szál-

llimányu, vegyileg 
tiszta növénykészit-
mény, csupán válo­
gatott, jótállás mel­
lett l iztosan ható al-
katréssekbíl osszeáUlivs, Telje­
sen méreg nélküli, m int a p o ­
l o s k á k , b o l h á k , m o l y , h á z i 
t b c a ö k , s v á b b o g á r , h a n ­
g y á k a t b . - k e t felülmúlhatta 
nul ' iztosan és teljes hatá.u ir­
tószer gyanánt elismerve dobo-
z kban i minden dobos egy 
ssóro-kénül ékkel ellátva, 1 f r t 
ss kr, és 30 kr o. é. 

Cs. és kir. szab. 
gyökeresen ható 
p o l o s k a - I r t ó ­
s z e r , bútorok 

-zamára. Egy 
i agy fl> eg 5 0 

kr, 0 üveg S frt S S kr, 1 kis 
(lveg 3 0 kr, 6 üveg 1 fri 6 3 
kr o. é 

FoHUmulhatlan 
hatású p o l O S -
k a - l i t ó s z e s z 

fal i - at számára. 
Festésnél , me­
szelésnél vagy 

falak mázolásánál a festékbe, 
mészbe vagy vakolatba keve-
ésre alkalmas. 

Evy pl'itei Bvez ára 1 frt, 
6 pinies üveg 8 Irt o. é. 1 pin-
Ves üveg elégséges egy közép-
ntgysáfu szolár- . 

S p e o l a U -
t á s , kUünoVn 
biztos és gyö-
kert-sen ható 
a v á b b o g á r 
(Heimc en) 

( l r t ó - p o r . 
1 e.otnag ára SO kr 6 csomag 
2 !•• S S kr o é. 

Teljesen méreg nól-
koli, avorssn éa iiis-
tos Qatásu o r o s z -

' b o g á r t (csétány-
b.'gár) irtó por, do­

hosokban (kü ón 
-zoió készülékkel 
e látva), ára 1 do 

Mstax 1 trt és kisebb 6 6 kr o. e. 

• Tossbogár-por egyformán szét 
szórható, é , a legkisebb hasa­
dékokba belovelhetó. Egy darab 
ára 6 0 kr. o. é. 

Számos megrendelést vár : 

B E I S S B . , 
magyar ktr. szab. vegy-sserek 

fiyára 
Budapest, király-uteza 46. 

661 F ő r a k t á r : 733 

itlaaeer W. ornil> 
Bécs, III. Heumarkt 3. «z. a. 

H ö k r a k t A r : 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

m T E * , HÍKOX EOkOM-lfTCZi 9. sí. 

H i v a t a l n o k o k , j o g á s z o k , 
p a p o k , t a n í t ó k v e g y é s z e k , 
g y ó g y s z e r é s z e k , o r v o s o k , 
f o g o r v o s o k , s t b . , k i k d é l - e u ­
r ó p a i e g y e t e m e k e n t á v o l b ó l 
a k a r n a k t u d o r s á g o t ( b ö l c s é ­
s z e t - , j o g - , o r v o s - , v a g y U i t t u -
i l u r s á g o t ) e l n y e r n i , e l e t v i s z o -
n y a i k r ó l i f e l v i l á g o s í t á s é s 5 
fr t b e k ü l d é s e m e l l e t t a r r a t a ­
n á c s o t é s u t a s í t á s t k a p n a k . 
A j á n l a t o k 1 8 7 7 7 8 - r a m i n d e n ­
k o r a k ö v e t k e z ő c z i m a l a t t : 
D i r e e t o r C l a i s é , i n B r e s l a n , 

A l e x a n d e i s t r . 2 5 a. k ü l d e n d ő k . 
ssai 

Az egészség a legnagyobb kincs, 
és ezt én, kilencz hónapi kínos köszvény- és rheumatikus 
bántalmak után, mi ellen már előbb is különféle gyógysze­
reket, gőz- és egyéb fürdőket is, siker nélkül használtam, 
Weisz J . gyógyszertárában, Tuchlauben Bées. vásárolt oly 
nagyhírű*; kÖSITéliyváSIOniiak köszönhetek, ezennel hálá­

idból nyilvánosságra is hozok. 
5 fegyvergyár H o M o k E m i l i a . 

.apesten valódi minőségben 
"ürály-uteza 7. sz. a. 

ítegségeknél ket-
VcY> 270Ö 

*) Ezen köszvény vászon Bm 
Török József gyógyszertárábai 
— Egy csomag ára 1 frt 5 
tös hatású 2 frt 10 kr. 

SylTBSter-Bsti és uievi tréfa: 
m w , | , 1 változnak a me-
I l j t V - l á . • • . . • L l eK , , en^ i s m é t el-
[ H ; f I l Ü U C ' l l f , t ü u n e k és-megje-

aT ' lennek. 
Borítékban 12 darab 60 kr. 

Sokféle más kedvderítő tárgyat ajánl 

KERTÉSZ TÓDOR 2859 

Budapest, Dorottya-ntcza 2. ss. 

Előfizetési felhívás 

„BUDAPESTI BAZÁR" 
czimü legszebb és leghasználhatóbb divatlapra. 

XVIII. évfolyam. 
A „BUDAPESTI BAoÁR" január 1 -sö száma díszes, 

k á l i d i v a t k é p e t h o z , a f ö i v e n p e d i g n a g y k é p l e t b e n ! 
e l e g á n s b á l i ö l t ö z é k e k e t m u t a t b e ; a j a n u á r 1 5 i k s z á m ­
h o z p o m p á s t a b l e a n x s z e r ű á l a r o z o s j e l m e z - d i v a t k é p 
l e s z m e l l é k e l v e . A d i v a t t u d ó s i t á s b a n a l e g ú j a b b b á l i | 
c z i k k e k l e s z n e k i s m e r t e t v e , m e l y e k r e m e g r e n d e l é s e k e t ' 
s z í v e s e n e l f o g a d a s z e r k e s z t ő s é g . M i n d e n f é l e s z a b á s ­
m i n t a m e g r e n d e l h e t ő . 

E l ő f i z e t é s i á r a : n e g y e d é v r e 2 f r t 5 0 k r . , f é l é v r e 5 f r t . j 
A z e l ő f i z e t é s i p é n z e k K i r á l y J á n o s s z e r k e s z t ó h e z 

u i i - u t c z a 1 1 . s z á m ) k ü l d e n d ő k . 2 8 3 4 / 6 I 

k r R n l l a ' l IN T Í R Q I I I A T m a g ? i r o d - i n t , ! z e t k iadás iban (Budapest, 
egyetem-nteza 4 ) megje lent és kapható: 

W í 

VIRAGREGEK. 
Ir ta 

JL V J J M L Í T X X J\(LXJtjLvQ-Xa X « 
Egy síinnyomatu czímképpel. 

Á r a f ű z v e i g e n d í s z e s e n k i á l l í t v a 2 f t 5 0 

„ v á s z o n b a k ö t v e , d i s z k ü t é s b e n 4 f t . 

„ f r a n e z i o , b ő r b e k ö t v e , d i s z k ö t é s b e n 5 f t . 

Kiss József 

KÖLTEMÉNYÉT. 
Ára fűzve 2 forint. 

S A V í i f i í f t í i í í í í í f ^ Ü ^ >N' 

Már teljesen megjelent. 

i 

Huszonegy 
füzet. 

Ára 
füzetenként 

50 kr. 

IműM iilnmmi a teraészettndopnyöi köré Ml. 
A tudomány minden ágazatai között a ter­

mészettudományok azok, melyeknek terjesztése 
és ismertetésére sok hiányban szenvedő tan 
rendszerünk a legkevesebb gondot fordít. Fel­
sőbb és alsóbb tanintézeteinkben egyiránt még 
ma is sokkal magasabb súlyt fektetnek a holt 
nyelvek tanítására mint a mindent fönntartó, 
minden élet alapfoltételét képező természettudo­
mányok megismertetésére. És ha meggondol 
juk, hogy az érettebb korú nemzedéknek még 
többet és kizárólagosabban kellett foglalkozni* 
e »holt bőlcseség«-gel, ugy hiszszflk, a t. olvasó 
közönség egyetért velünk abban, hogy hézagoi 
pótolunk szaktudományi művekben ugy sem 

fölötte gazdag irodalmunkban, midőn az e tekintetben csak­
nem páratlanul nagy német irodalomnak e kitűnő termékét 
anyanyelvünkre átültet tük. Tet tük pedig ezt annál is in­
kább, mivel komolyan meg vagyunk győződve, hogy a ma­
gyar faj sajátságos s nem is fölötte előnyös helyzetében, 
csak ugy állhat meg sikerrel a népek nagy versenyében, 
ha a reáltudományokban, melyekre van alapítva korunk 
egész iránya, szintén lépést tart a többi müveit nemzetekkel 

Minden egyes füzet külön is kapható. 

R i a d j a é s n y o m a t j a F r a n k l i n - T Í Í í r a t a t B a d á i é s s t . e f i r v e t e m - u t c « a 4 . 1* f * nn - — 


